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STORY  OF  THE  PLAY. 

CiiREHES  an  Athenian  had  two  daughters,  Pasibula 
and  Philumena.  Pasibula  682—690  when  a  child  was 
shipwrecked  in  a  voyage  to  Andros  with  her  uncle 
1  'hania,  brother  of  Chremes,  and  was  lost  sight  of  by 
her  relations.  Phania  died  soon  after  at  Ajidros. 
Pasibula  waa  adopted  by  a  native  of  the  island,  who 
changed  her  name  to  Glycerium,  and  brought  her  up 
with  his  daughter  Chrysis.  On  his  death  Chrysis  and 
Glycerium  came  to  live  at  Atheus.  Pamphilus  the 
son  of  Sirao  fell  in  love  with  Glycerium  and  after  the 
death  of  her  supposed  sister  ChrysLs  married  her  secretly. 
Meanwhile  Simo,  his  father,  has  entered  into  a  contract 
of  marriage  between  Pamphilus  and  Philumena  the 
daughter  of  Chremes,  who  is  (though  neither  of  them 
knows  it)  the  younger  sister  of  Glycerium  (Pasibula). 

Chremes  hears  of  the  attaehmeut  of  Pamphilus  to 
Glycerium  105,  and  breaks  off  the  match  between  him 
and  Philumena.  Simo  however  tella  Pamphilus  that 
he  is  to  be  married  to  Philumena  that  very  day  211 ; 
hoping  to  get  his  consent  either  willingly  or  by  parental 
authority,  and  so  to  prevail  upon  Chremes  to  withdraw 
his  refusal.    Pamphilus,  thus  divided  between  coujugal 
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and  filial  affection,  meeting  with  Glycerium's  servant 
Mysis  195  renews  to  her  his  promises  of  fidelity 
to  her  mistress.  Pamphilus  now  meets  Davus  254, 
who  tells  him  of  Chremes'  refusal,  but  advises  hira  290 
to  give  the  consent  which  his  father  demands,  trusting 
to  the  obstinacy  of  Chremes  and  the  chance  of  some- 
tliing  turning  up.  Pamphihis  follows  the  advice  of 
Davus,  and  316  promises  Simo  that  he  will  comply 
with  his  wishes.  Simo  overhears  Mysis  and  Gly- 
cerium's  nurse  talking  of  the  birth  of  the  child  and 
Pamphilus'  renewal  of  his  promise  321 ;  but  thinks 
that  it  is  a  trick  got  up  by  Davus  to  prevent  the 
marriage,  and  that  the  child  has  been  brought  in  by 
the  nurse  332.  Davus  allows  him  to  believe  it.  Simo, 
by  representing  that  Pamphilus  and  Glycerium  had 
quarrelled,  induces  Chremes  to  consent  to  the  mar- 
riage  416.  Davus  learns  this  from  Simo  434,  and  is 
attacked  by  Pamphilus  as  having  ruiued  him  449. 
Glycerium  too  is  in  despair,  and  Pamphihis  again  490 
vows  that  he  will  never  leave  her. 

Davus,  to  bring  the  matter  to  a  point,  hvys  the 
child  at  Simo's  door  508.  Chremes  finds  it  there  531, 
and  overhears  a  conversation  between  Davus  and 
Mysis  536 — 572,  which  makes  him  believe  that  Pam- 
philus'  agreement  to  marry  his  daughter  was  a  sham. 
He  goes  off  to  Simo  and  again  refuses  to  complete  the 
match  586. 

Simo  meets  Davus  coming  out  of  Glycerium's 
house,  and   orders    him    to   be   put   into   irons   627. 
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.\1l  inwhile  Crito,  a  relative  of  Chrysis,  comes  to 
Athens  to  look  after  the  property  of  Chrysis,  which 
has  fallen  to  bim  as  next  of  kin.  Pamphilus  intro- 
duccs  him  to  the  two  old  men  664 ;  to  whom  he  tells 
the  story  of  the  shipwreck,  and  how  Glyceriura  is 
really  Pasibula,  the  daughter  of  Chremes.  AU  is  thus 
cleared  up,  Davus  is  let  out  of  prison  ;  and  the  young 
people  are  made  happy. 

The  scene  of  the  play  is  at  Athens.  The  action 
goes  on  in  the  open  street  between  the  houses  occu- 
pied  respectively  by  Simo  and  Glycerium. 

In  the  original  play  there  is  an  underplot,  in  which 
Charinus,  a  friend  of  Pamphilus,  is  in  love  with  and 
marries  Philumena,  Chremes'  other  daughter,  promised 
to  Pamphilus,  who  does  not  wish  to  marry  ber. 


DRAMATIS  PERSONAE. 

SiMO,  father  to  Pamphilus. 

SosiA,  freedman  to  Simo. 

Davus,  slave  to  Simo,  confidant  of  Pamphilus. 

Mysis,  slave  to  Glycerium. 

Pamphilus,  son  to  Simo,  secretly  married  to  Gly- 

cerium. 
Lesbia,  a  hired  nurse. 
Chremes,  an  old  man,  friend  to  Simo. 
Crito,  a  stranger  from  Andros. 
Dromo,  slave  to  Simo. 

Glycerium  (or  Pasibula),  the  wife  of  Pamphilus, 
recognised  in  tlie  course  of  the  play  to  be  the  daughter 
of  Chremes,  and  her  sister  Philumena,  do  not  appear 
on  the  stage. 


The  stage  represents  a  street  in  Athens.  On  the 
right  is  Simo's  house,  on  the  left  Glycerium's. 
The  door  facing  the  audience  is  that  of  Chremes' 
house.  An  altar  stands  before  each  door.  The 
street  to  the  light  is  -supposed  to  lead  to  Peiraeus, 
that  to  the  left  to  the  Agora. 

The  action  of  tho  play  passes  entirely  in  the  street  in 
front  of  the  three  houses. 


SCENES  FROM  THE 
ANDRIA  OF  TERENCE. 

SUEXE    1. 

Entn"  from  the  Uft  Sino  Jbllowed  hy  tico  slaves  laden 
tcith  prormons /rom  the  Tnarket  and  accompanied 
hy  SosiA  the  freedman^  his  cook,  tcho  carries  a 
ladle  to  shew  his  trade, 

Si.  [Speaking  to  the  servant^.]     Vos  istaec  intro  au- 

ferte  :  abite. — Sosia, 
adesdum:  paucis  te  volo.     So.    Dictum  puta: 
nempe   ut   curentur    recte    haea     Si.    Immo    aliud. 

So.  Quid  est 
quod  tibi  mea  ars  efficere  hoc  possit  amplius? 
Sl,  Nihil   i&tac   opus   est   arte   ad   hauc    reni    quam 

paro;  5 

sed  iis,  quas  semper  in  te  intellexi  sita-s, 
fide  et  taciturnitate.     So.    Exspecto  quid  velis. 
Si.     £go   postquam    te    emi,   a   paivulo    ut   sempcr 

tibi 
ap^d  me  iusta  et  clemens  fuerit  servitus, 
^cis.     feci  ex  servo  ut  esses  libertus  mibi,  lo 

propterea  quod  servibas  liberaliter. 
quod  hubui  sumnium  pretium,  persolvi  tibL 
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50.  In    meinoria   habeo.     Si.     Haud    muto    factum. 
So.  Gaudeo, 

si  tibi  quid  feci  aut  facio  quod  placeat,  Simo, 

et  id  gratum  fuisse  advorsum  te  habeo  gratiam.     15 

Sed  hoc  mihi  molestumst:  nam  istaec  commemoratio 

quasi  exprobratiost  immemori  benefici. 

quin  tu  uno  verbo  dic  quid  est  quod  me  velis. 

51.  Ita    faciam.      hoc    primum    in   hac    re    praedico 
tibi: 

quas  credis  esse  has,  non  sunt  verae  nuptiae.         ao 

50.  Cur  simulas  igitur  ?     Si.  Rem  omnem  a  principio 
audies : 

eo  pacto  et  gnati  vitam  et  consilium  meum 
cognosces,  et  quid  facere  in  hac  re  te  velim. 
Nam  is  postquam  excessit  ex  ephebis,  Sosia, 
liberius  vivendi  f  uit  potestas  ; — nam  antea  75 

qui  scire  posses,  aut  ingenium  noscere, 
dum    aetas,    metus,    magister   prohibebant  ?    So.    It;i 

est. — 
Si.     Quod  plerique  omnes  facinnt  adulescentuli, 
nt  animum  ad  aliquod  studium  adiungant,  aut  oquos 
alere,  aut  canes  ad  venandura,  aut  ad  philosophos :  30 
horuni  ille  nihil  egregie  praeter  cetem 
studebat ;    et  tamen  omnia  haoc  mediocriter. 
gaudebam.     So.  Non  iuiuria :   nam  id  ai-bitror 
apprime  in  vita  esse  utile,  ut  ne  quid  nimis. 

51.  Sic  vita  erat :    facile  omues  perferre  ac  pati  :   35 
cum  quibus  erat  cumque  una,  iis  sese  dedere : 
eorum  obsequi  studiis  :   advorsus  nemini ; 
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numquam  praeponens  se  illis :   ita  facillume 

sine  invidia  laudem  invenias,  et  amicos  pares. 

So.  Sapienter  vitam  instituit :  namque  hoc  tempore  40 

obsequium  amicos,  veritas  odium  parit, 

Si.    Interea  mulier  quaedam  abbinc  triennium 

ex  Andro  commigravit  huc  viciniam, 

inppia  et  cognatorum  neglegentia 

coacta,  ^regia  forma  atque  aetate  integra.  45 

So.  [J/n<f«.]  Hei,  vereor  ne  quid  Andria  apportet  mali. 

Sl  Primum  haec  pudice  vitam,  parce  ac  duriter 

agebat,  laua  ac  tela  victum  quaeritans. 

Sed  postquam  amans  accessit, 

unus  et  item  alter :  forte,  ita  ut  fit,  filium  50 

perduxere  illuc,  secum  ut  una  esset,  meum. 

Egomet  continuo  mecum  :   Certe  captus  est ; 

habet !     observabam  mane  illorum  servulos  ; 

quaerebam  :    comperiebam  nihil  ad  Pamphilum 

quicquam  attinere.     enimvero  spectatum  satis         ss 

putabam,  et  magnum  exemplum  continentiae : 

quum  id  mihi  placcbat,  tum  uno  ore  omnes  omnia 

bona  dicere,  et  laudare  fortunas  meas 

qui  gnatnm  haberem  tali  ingenio  praeditum. 

Quid  verbis  opus  est  1  hac  fama  impulsus  Chremes  60 

ultro  ad  me  venit,  unicam  gnatam  suam 

cum  dote  summa  filio  uxorem  ut  daret. 

placuit :   despondi :  hic  nuptiis  dictust  dies. 

So.    Quid  obstat,  cur  non  verae  fiant?    Si.    Audies. 

Fere  in  diebus  paucis,  quibus  haec  acta  sunt,         65 

Chrv^sis  viciiia  haec  nioritur.     So.    O  factum  bene ! 
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beasti:   hei,  metui  a  Chryside.     Si.   Ibi  tum  filius 
cum   illis,  qui   amabant  Chrysidem,  una   aderat  fre- 

quens : 
curabat  una  funus  :    tristis  interim  ; 
nonnumquam  coUacrumabat.    placuit  tum  id  milii.  70 
sic  cogitabam  :    Hic  parvae  consuetudinis 
causa  huius  mortem  tam  fert  familiariter : 
quid  si  ipse  amasset  1   quid  hic  mihi  faciet  patri  I 
liaec  ego  putabam  esse  omnia  huniani  ingeni 
mansuetique  animi  officia.     Quid  multis  moror  t      75 
egomet  quoque  eius  causa  in  funus  prodeo, 
nihil  suspicans  etiam  mali.     So.    Hem,  quid  id  esf? 

Si.  Scies. 
ecfertur.     imus.     intorea  inter  mulieres, 
quae  ibi  aderant,  forte  unam  aspicio  adulescentulam, 
forma...     So.    bona  fortasse.     Si.  et  voltu,  Sosia,  80 
adeo  modesto,  adeo  venusto,  ut  nil  supra. 
quae  quum  mihi  lamentari  praeter  ceteras 
visa  est,  et  quia  erat  forma  praeter  ceteras 
honesta  et  liberali,  accedo  ad  pedisequas : 
quae  sit,  rogo.     sororem  esse  aiunt  Chrysidia.  85 

percussit  ilico  animum.     atat,  hoc  illud  est, 
hinc  illae  lacrumae,  haec  illast  misericordia. 
So.  Quam  timeo,  quorsum  evadas.     Si.  Funus  iuterim 
procedit.     sequimur  :  ad  sepulcnim  venimus  : 
in  ignem  impositast :    fletur.     Interea  haec  soror,    90 
quam  dixi,  ad  flammam  accessit  imprudentius, 
satis  cum  periclo.     Ibi  tum  exanimatus  Pamphihis 
beue  dissimulatum  amoreui  ct  celatum  iudicat : 
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.ii^iuiiit:    mediam  mulierem  complectitur : 

Mea  Glyceriuui,  iiuiuit,  quid  agisl     cur  te   is   per- 

ditum  1  95 

tum  iila,  ut  consuetum  facile  amorem  cerueros, 
rciecit  se  in  eum  flens  qiiam  familiariter. 
So.    Quid  aisl     Si.  Kedeo   iude   imtus  atque   aegre 

ferens. 
nec  satis  ad  obiurgandum  causae.     diceret : 
'quid  feci?    quid  comniorui  aut  peccavi,  paterl     xoo 
quae  sese  in  ignem  inicere  voluit,  prolubui : 
servavi.'     bonesta  oratio  est.     So.  Recte  putas : 
nam  si  illum  obiurgos,  vitae  qui  auxilium  tulit; 
quid  facias  illi,  qui  dederit  damnum  aut  malum  1 
Si.  Venit  Chremes  postridie  ad  me,  clamitans,      los 
indignum  facinus  comperLsse;    Pamphilum 
pro  uxore  habere  hanc  j)eregrLnam.     ego  illud  sedulo 
negare  factum.     ille  instat  factum.     denique 
ita  tum  discedo  ab  illo,  ut  qui  se  filiam 
neget  daturum.     So.  Non  tu  ibi  gnatum...?     Si.  Ne 

haec  quidem  no 

satis    vemens    cau.sa     ad    obiurgaudum.     .So,     Qui, 

cedo? 
Si.  *  Tute  ipse  his  rebus  finem  praescripsti,  pater. 
pi-ope  adest,  quum  alieno  more  vivendumst  mihi : 
sine  nunc  meo  me  vivere  interea  modo.' 
So.   Qui  igitur  relictus  cst  obiurgandi  locusl  115 

Si.  Si  propter  amorem  uxorem  nolit  ducere, 
ea  primum  ab  illo  animadvortenda  iniuriast. 
et  nunc  id  operara  do,  ut  per  falsas  nuptiaa 
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vera  obiurgandi  causa  sit,  si  denegct : 
simul  sceleratus  Davus  si  quid  consili  lao 

habet,  ut  consumat  nunc,  quum  uihil  obsint  doli : 
quem  ego  credo  manibus  pedibusque  obnixe  omnia 
facturum  :    magis  id  adeo,  mihi  ut  incommodet, 
quam    ut    obsequatur   gnato.     So.    Quapropterl     Si. 

Rogas  1 
mala    meus,    malus    animus.       quem    quidem    ego    si 
sensero, —  125 

sed  quid  opust  verbis?     Sin  eveniat,  quod  volo, 
in  Pamphilo  ut  nihil  sit  morae,  restat  Chremes, 
qui  mi  exorandus  est:    et  spero  confore. 
Nunc  tuumst  officium,  has  beue  ut  adsimules  nuptias, 
perterrefacias  Davum,  observes  filium,  130 

quid  agat,  quid  cum  illo  consili  captet.    So.  Sat  est: 
curabo :    eamus    nunciam   intro.      Sl.  I  prae,  sequar. 

[Exeunt. 


SOENE    II. 

Fnter  Simo. 

Si.  Non  dubiumst,  quin  uxorem  nolit  filius : 

ita  Davom  modo  timere  sensi,  ubi  nuptiaa 

futuras  esse  audivit.     Sed  ipse  exit  foras.  135 

Enter  Davus  speaking  to  himsel/,  not  observing  Simo. 

Da.  Mirabar,  hoc  si  sio  abiret,  et  eri  semper  lenitas 
verebar  quorsum  evadei'et : 
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<]\x\  postquam  audierat  non  datuni  iri  filio  uxorem  suo, 
uumquam  cuiquam  uostrum    verbura    fecit,  neque  id 

a^re  tulit. 
Si.  [Aside.]    At  nunc  faciet ;   neque,  ut  opinor,  sine 

tuo  magno  malo. 
Da.     Id    voluit,    nos   sic   nec   opinantes    duci    falso 

gaudio,  140 

sperantes,  iam  amoto  metu,  interea  oscitantes  opprimi, 
ut  ne  esset  spatium  cogitandi  ad  disturbandas  nuptias. 
astute !     Sr.   [.4«c?e.]  Carnufex  quae   loquitur  ?     Da. 

[i4*t^.]  Erus  est,  neque  provideram. 
Si.    Dave.     Da.    Hem,  quid    est  1     Si.    Ehodum   ad 

me!     Da.    Quid    hic    volt?      Si.  Quid    ai.s?     Da. 

Qua  de  re  ]    Si.  Rogas  1 
meum  gnatum    rumor   est   amare.     Da.    Id    populus 

curat  scilicet.  145 

Si.    Hocine    agis,    an    non?      Da.    Ego    vero   istuc. 

Si.  Sed  nunc  ea  me  exquirere 
iniqui  patris   est  :    nam    quod  antehac  fecit  uihil  ad 

me  attiuet. 
dum   tempns   ad   eam    rem    tulit,    sini,    animum    ut 

expleret  suum  : 
nunc  hic  dies  aliam  vitam  adfert,  alios  mores  postulat. 
dehinc    postulo,    sive    aequumst,    te    oro,    Dave,    ut 

redeat  iam  in  viam.  150 

hoc   quid    sit?       omnes,    qui    amant,    graviter    sibi 

dari  uxorem  ferunt. 
Da.  Ita  aiunt.    Si.  Tum  si  quis  magistrum  cepit  ad 

eam  rem  improbum. 
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ipsum  animum  aegrotum  ad   deteriorem  pavfcem  ple- 

rnmque  applicat. 
Da.    Non  hercle   intellego.     Si.    Non  ?     hem !     Da. 

Non :    Davus  sura,  non  Oedipus. 
Sl.  Nempe  ergo  aperte  vis,  qiiae    restant,  me   loqui. 

Da.  Sane  quidem.  155 

Sl.  Si  sensei'0  hodie  quicqiiam  in  his  te  nuptiis 
fallaciae  conari,  quo  fiant  minus, 
aut  velle  in  ea  re  ostendi,  qnam  sis  callidus; 
verberibus    caesum   te,    Dave,    in    pistrinum    dedam 

usque  ad  necera, 
ea  lege  atque    omine    ut,  si   te    inde    exemerim,  ego 

pro  te  molam.  160 

Quid,  hoc  intellextine  1     an    nondum    etiam  ne  hoc 

quidem  1     Da.  Immo  callide; 
ita    aperte    ipsam    rem   modo    locutus,   nihil    circum 

itione  usus  es. 
Sl.  Ubivis  facilius   passus   sim    quam    in  hac  re  me 

deludier. 
Da.    Bona    verba,    quaesa      Si.    Irrides :    nihil   me 

fallis.     edico  tibi, 
ne    teraerc    facias.     neque    tu    haud    dices    tibi    non 

praedictum.     Cave.  [IHxit  SiMO.     165 

Da.  Enimvero,  Dave,  uihil  loci   est  segnitiae  neque 

socordiae, 
quautum  intellexi  modo  senis  sententiam  de  nuptiis: 
quae  si  non  astu  providentur,  me  aut  erum  pessum 

dabunt. 
Nec    quid    agam    certumst ;   Pampbilunme   adiutem, 

an  auscultem  senL 


m 
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i     illnm    relinquo,    eius    vitae    tiineo :    sin    opitulnr, 

huius  minas  ;  17° 

cui   verba   dare   diflScilest      primum    iam    de   aniore 

hoc  comperit : 
me    iufensus    servat,    ne    quum    faciam    in    nupuis 

fallaciam. 
si    8«>nserit,    aut    si    qu:im    lubitum    fuerit     causam 

ceperit : 
quo    iure  quaque    iuiuria    pj-aecipitem    in   pistrinuni 

dabit. 
a<l  haec  mala  hoc  mi  accedit  etiam  :  haec  Andria,  175 
ive  ista  uxor  sive  amicast,  gravida  e  Pamphilo  est. 
audireque  eorum  est  operae  pretium  audaciam  : 
nam  inceptiost  amentium,  haud  amautium : 
quicquid  peperisset,  decreverunt  tollere : 
et  fingunt  quandam  inter  se  uunc  fallaciam,  180 

civem  Atticam   esse  hana     'Fuit  olim   hinc  quidam 

senex, 

ercator :    navem  is  fregit  apud  Andrum  iiisulam  : 
obiit  mortem.     ibi  tum  hanc  eiectam  Ohrysidis 
patrem  recepisse  orbam,  parvam.' — Fabnlae. 
niihi   quidem    non   fit   verisiniile;    atfjue   ipsis   com- 

raentum  placet.  185 

>ed    Mysis   ab   ea   egreditur.     At   ego   hinc   me   ad 

foruai,  ut 
conveniam    Pamphilum,  ne  de   hac  re    pater   impru- 
deuiem  opprimat.  [Exit  Davus. 


C.  T. 
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Enter  Mysis. 
[Mysis,  speaking  through  the  doar  to  a  servant  in  the 

house.^ 
A-iidivi,  Archilis,  iamdudum:  Lesbiam  adduci  iubes. 
sane  pol  illa  temulenta  est  mulier  et  temeraria, 
nec    satis    digna,    cui    committas    primo    partu    mu- 

lierem ;  190 

tamen  eam   adducam.      [To  the  audienceJ\    Importu- 

nitatem   spectate   aniculae. 
quia  compotrix  ejus  est. — Di,  date  facultatem  obsecro 
huic    pariundi,    atque    illi    in    aliis    potius    peccandi 

locixm. 
Sed  quidnam  Pamphilum  exanimatum  video'!    vereor 

quid  siet. 
opperiar,  ut  sciam  numquidnam  haec  turba  tristitiae 

adferat.  i9s 

Enter    Pamphilus    in    greai    agitaiion ;     not    seeing 

Mysis. 
Pa.     Hocinest     humanum     factum    aut    inceptum  ? 

hocinest  officium  patris  1 
My.  [Aside.]    Quid  illud  est  1     Pa.  Pro  deum  fidem, 

quid  est,  si  haec  non  contumeliast  1 
uxorem  decrerat  dare  sese  nii  hodie  :  nonne  oportuit 
praescisse    me    ante  1     nonne    prius    comninnifatum 

oportuit  ? 
My.   [Aside.]     Miseram  me,  quod  verbum  audio  ?  jc» 
Pa.  Quid  ?     Chremes,  qui  denegarat  se  commissurum 

mihi 
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gnatam   suam   uxorem,  id   mutavit,  quia  me  immu- 

tatuia  videf? 

ne  obstinate  operam  dat,  ut  me  a  Glycerio  miserum 

abstnihat  ? 
•juod  si  fit,  i>ei-eo  funditus. 
jwleone  hominem  esse  invenusium  aut  infelicem  quem- 

[uam,   ut  ego  sum  ]  «05 

j'io  deum  atque  hominum  fidem  ! 
nulloneego  Chremetis  pacto  adfinitatem  effugerepotero? 

ot   modis   contemptus,   spretus?      facta,    transacta 

omnia. 

ni  quid  ego  nunc  dicam  de  patret     Ah, 
t  iiitamne  rem   tam   neglegenter  agerel     praeteriens 

modo  aio 

iiii  apud   forum,  *uxor   tibi  ducenda   est,  Pamphile, 

hodie,*  inquit,  'para: 
abi   domum.'     Id   mihi   visust   dicere,    *abi   cito,   et 

guspende  te.' 
quodsi  ego  rescissem  id  prius, — quid  facerem,  si  quis 

me  roget : 
aliquid  facerem,  ut  hoc  ne  facerem.      sed  nunc  quid 

primum  exsequar? 

■  i  me  impediunt  curae,  quae  meum  animum  divorse 

trahunt ;  2  «5 

amor,  misericordia  huius,  nuptiarum   sollicitatio, 
tum  patris  pudor,  qui  me  tani  leni  passus  est  aninio 

usque  adhuc 
.|uae  raeo  cumque  animo  iubitunist  facere.     eine  ^o 

ut  advorser  ?     Hei  mihi, 

2—2 
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incertmnst,  quid  agam.     My.   [Asicle.]    Misera  timeo, 

'  incertum '   lioc  quorsum   accidat. 
sed  nunc  peropus  est,  aut  hunc  cum  ipsa,  aut  de  illa 

me  advorsum  hunc  loqui.  220 

dum    in  dubio  est  animus,  paulo   momento    huc    vel 

illuc  impellitur. 
Pa.  [flearing  Mysis'  voice.]    Qtiis  hic  loquitur  ?  Mysis, 

salve.     My.   O  salve,   Pamphile.     Pa.    Quid  agit? 

My.  Rogas? 
laborat  e  dolore ;   atque  ex  hoc  misera  sollicita  est, 

diem 
quia  olim  in   hunc   sunt   constitutae   nuptiae.      tum 

autem  hoc  timet, 
ne     deseras     se.      Pa.     Hem,    egone     istuc     conari 

queam  1  225 

ego  propter  me  illam  decipi  miseram  sinam 
quae  mihi  suum  animum  atque  omnem  vitam  credidit, 
qnam  ego  anirao  egregie  caram  pro  uxore  habuprim  ? 
non  faciam,      My.    Haud   verear,    si   in    te    sit   solo 

situm  : 
sed   ut  vim    queas   ferre.     Pa.    Adeon   me   ignavum 

putas,  »30 

adeon  porro  ingratum  aut  inhumanum  aut  ferum, 
ut'  neque  me  consuetudo  neque  amor  neque  pudor 
commoveat  neque  commoneat,  ut  servem  tidem  ? 
My.   Unum  hoc   scio,  lianc  meritam  esse,  ut   memor 

esses  sui. 
Pa.     Memor  essem  ?     O    Mysis   Mysis,    etiam    nunc 

mihi  a35 
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scripta  illa  dicta  suut  in  animo  Chrysidis 

de  Glycerio.     lam  ferme  moriens  me  vocat : 

accessi :   tob  semotae :    nos  soli :   incipit : 

'  ATi  Pamphile,  huius  formam  atqae  aetatem  vides  : 

-  clam  te  est,  quam  illi  utraeque  res  nunc  utiles   140 

ad  pudicitiam  et  ad  rem  tutandam  sient 
tjuod  ego  per  hanc  te  dextram  oro  et  genium  ttinm, 
per  tuam  fidem,  perque  huius  solitudinem 
to  obtestor,  ne  abs  te  hanc  segreges,  neu  deseras. 
si  te  in  germani  fratris  dilexi  loco,  345 

sive  haec  te  solum  semper  fecit  maxumi, 
seu  tibi  morigera  fuit  in  rebus  omnibus, 
te  isti   virum   do,  amicum,  tutorem,  patrem. 
bona  nostra  haec  tibi  [lermitto,  et  tuae  mando  fide.' 
!  f  anc    mi    in    manum    dat :    mors    continno    ipsam 

occupat  350 

t -oepi :   acceptam  servabo.     My.  Ita  spero  quidem. 
Pa.    Sed   cur    tu    abis    ab    illal     Mt.    Obstetricem 

arcesso.     Pa.  Propera.     Atque  aiidinl 
Nerbum  anum  cave  de  nuptiis;  ne  ad  morbum  hoc 

etiam.     Mv.  Teneo.  [^Exeunt. 

SCENE  III. 

Enter  Davis,  croasing  the  stage  hcuiir   ,.  •.,.■!, 
immediatfly  after,  Pamphilus. 

A     Dave,  ades,  redste.    Da.  \Lookxng  round.]  Quis 
homo  est,  qui  me — t    O  Pamphile,  te  ipsum  qaaero. 
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Pa.   Dave,  perii.     Da,    Quin  tu    lioc  audi.     Pa.  In- 

terii.     Da,   Quid  tiaieas,  scio.  255 

Pa.  Nuptiae  mi.    Da.  £tsi  scio?      Pa.  Hodie.    Da. 

Obtundis,  tametsi  intellego? 
id  paves,  ne  ducas  illam. 
Pa.     Istuc     ipsum.     Da.    Atque     istuc    ipsum    nil 

pericli  est :   me  vide. 
Pa.  Obsecro  te,  quamprimum  hoc  me  libera  miserum 

metu.     Da.  Hem, 
libero;  uxorem  tibi  non  dat  iam  Chremes.    Pa.  Qui 

scis?    Da.  Scies.  260 

Tuus  pater  modo  hic    me   preiidit :    ait   tibi  uxorem 

dare  sese 
hodie ;  item  alia  multa,  quae  nunc  non  est  narrandi 

locus. 
continuo    ad    te   properans   percurro   ad    forum,    ut 

dicam  tibi  haec. 
ubi  te  non  invenio,  ibi   ascendo   in  quendam   excel- 

sum  locum. 
circumspicio.     nusquam.  »6$ 

mihi  molestum.     quid  agam  cogito. 
redeunti  interea  ex  ipsa  re  mi  incidit  suspitio :  hem, 
paululum  obsoni:  ipsus  tristis :  de  iraproviso  nuptiae: 
non  cohaerent.     Pa.   Quorsumnam   istucl     Da.  Ego 

me  continuo  ad  Chremen. 
quum   illo    adveuio,    solitudo   ante   ostium :    iam   id 

gaudeo,  370 

Pa,    Recte   dicis :    perge.      Da,  Maneo :    interea   in- 

troire  neminem 
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video,  exire  neiuiuem:  matronam  nullam  in  aedibus, 
nil  oinati,  nil  tumulti:   accessi :    intro   aspexi.     Pa. 

Scio. 
niagnum    signum.      Da.    Num    videntur    convenire 

haec  nuptiis  l 
Pa.  Non  opiiior,  Dave.     Da.  'Opinor'  narras?     non 

recte  accipis.  275 

certa   res   est.     etiani    puerum   inde  abiens   conveni 

Chremi. 
holera  et  pisciculos    minutos   ferre   obolo   in   cenam 

seni. 
Pa.  Quid  igitiir  sibi  volt  pater  ?    cur  simulat  ?     Da. 

£go  dicam  tibL 
si   id   suscenseat   nunc,    quia   non    dat    tibi    uxorem 

Chremes, 
prius  quam  tuum  ut  sese  habeat  animum  ad  nuptias 

persi^exerit,  aSo 

il)sus  sibi  esse  iniurius  videatur :  neque  id  iniuria : 
sed  si  tu  negaris  ducei-e,  ibi  culpam  in  te  transferet: 
tum  illae    turbae    fient.     Pa.    Quidvis    patiar.     Da. 

Pater  est,  Pamphile. 
difficilest.       tum    haec    solast    mulier.       dictum    ac 

factum  invenerit 
aliquani     causam,    quamobrem     eiciat     oppido.     Pa. 

Eiciatl    Da.  Cito.  285 

Pa.    Cedo   igitur   quid   faciam,    Dave  ?     Da.  Dic   te 

ducturum.     Pa.  Hem.     Da.  Quid  est  ? 
Pa.  Egon   dicam  ?     Da.   Cur   uon  ?     Pa.    Numquam 

faciam.     D.\.   Ne  nejja. 
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Pa.   Suadere  noli.     Da.   Ex  ea  re  quid  fiat,  vide. 
Pa.   XJt  ab  illa  excludar,  huc    concludar.     Da.    Non 

itast. 
nempe  hoc  sic  esse  opinor :   dicturum  patrem,        290 
'ducas  volo  hodie  uxoi'em:'  tu,  'ducam,'  inquies. 
cedo  quid  iurgabit  tecum  1     hic   reddes  omnia 
quae  nunc  sunt  certa  ei  consilia,  incerta  ut  sient, 
sine    omni    periclo :    nam    lioc   haud    dubiumst,  quin 

Chremes 
tibi  non  det  gnatam.     nec  tu  ea  causa  minueris  293 
haec  quae  facis,  ne  is  mutet  suam  sententiam. 
patri  dic  velle :    ut,  quum   velit,  tibi  iure   irasci  non 

queat. 
nam  si  te   aequo   animo    ferre   accipiet,  neglegentem 

feceris : 
aliam  otiosus  quaeret:  interea  aliquid  acciderit  boni. 
Pa.  Itan    credis?    Da.    Haud   dubium    id   quidemst. 

Pa.  Vide  quo  me  inducas.     Da.  Quin  taces?     300 
Pa.  Dicam.     puerum   autem  ne  resciscat  mi  esse  ex 

illa,  cautio  est: 
nam    pollicitus    sum    suscepturum.     Da.     O    facinus 

audax  !    Pa.  Hanc  fidem 
sibi  me  obsecravit,  qui  se  sciret  non  deserturum,  ut 

dai'em. 
Da.     Curabitur.     Sed    pater    adest.      cave    te    esse 

tristem  sentiat. 

Enter  Simo.     Davus  and  Pamphilus  stand  oftuie. 
Sl.   Reviso  quid  agaut,  aut  quid  capteut  consili.     305 
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Da.   Hio  nunc  non  dubitat,  quin  te  ducturum  ncges. 

venit  meditatus  alicunde  ex  solo  loco : 

orationem  sperat  invenisse  se, 

qui  differHt  te :  proin  tu  fac  apud  te  ut  sies. 

Pa.  Modo  ut  pussim,  Dave.    Da.  Crede  inquam  hoc 

milii,   Pamplnle,  310 

numquaro  hodie  tecum  commutaturum  pfitreTn 
unum  esse  verbum,  si  te  dices  ducere. 
Si.  [Agitle,  perceiving  Davus  and  Pamphilus.]   Utrum- 

que  adesse  video.     Da.  [Aside  to  Pamphilus.J  Hem, 

serva.     Sl.  [Alotul.'^    Pamphile! 
Da.     [Aside    to    Pamphilus.]     Quasi    de    improviso 

respice  ad  eum.     Pa.  [Aloudl]    Ehem,  pater. 
Da.  [J*u/e.]  Probe.    Si.  Hodie  uxorem  ducas,  ut  dixi, 

Volo.  315 

Pa.  Neque  istic,  neque  alibi  tibi  erit  usquam  in  me 

mora.     [Simo  looka  bewildered.] 
Da.    [.JsjWe.]     Obmutuit.     Si.    [Recovering   himsel/.] 

Facis  ut  te  decet, 
uum  istuc  quod  postulo  impetro  cum  gratia, 
1  nunc  iam  intro;    ne  in  mora  quum  opus  sit  sies. 
Pa.  Eo.  [£xit  Pamphilus. 

Enter  Mtsis  and  Lesbia,  crossing  to  Glycerium's 
house. 

^Iy.  Ita  pol  quidem  res  est,  ut  dixti,  Lesbia:       3» 
lelem  haud  ferme  mulieri  invenias  virum. 
I.   [^«<fe.]     Ab  Andriast   ancilla   haec.     Da.    Quid 
narrasl     Si.  Itast. 
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My.    Sed    hic    Pamphilus...     Si.  [Aside.]  Quid   dicit  1 

Mt.  firmavit  fidem.     Si.  [.4sio?e.]  Hem. 
Da.   [Aside.]  Utinam  aut  hic  surdus,  aut  haec  muta 

facta  sit. 
My.    Nam  quod  peperisset,  iussit  toUi.    Si.  [Aside.]  O 

luppiter !  3as 

quid     ego    audio  1       actumst,    siquidem    haec    vera 

praedicat. 
Le.  Bonum  ingeniura  narras  adulescentia     My.  Op- 

tumum. 
Sed    sequere    me    intro,    ne    in    mora    illi    sis.     Le. 

Sequor. 

[Exeunt  Mysis  and  Lesbia  into  Glycekhjm's  hottse. 

Da.    [Scratching  his  head.']  Quod  remedium  nunc  huic 
malo   iaveniam  ?     Si.  [Speaking  to  himself.]  Quid 
hoc? 
adeone  est  demens?   ex  peregrina?    iara  scio;  ah  330 
vix  taudem  sensi  stolidus.     Da.  Quid  hic  sensisse  ait  ? 
Si.   Haec  primum  adfertur  iam  mihi  ab  hoc  fallacia : 
hanc  simulant  parere,  quo  Chremetem  absterreaut. 
hicine  me  si  imparatum  in  veris  nuptiis 
adortus  esset,  quos  ndhi  ludos  redderet  ]  33s 

nunc  huius  periclo  fit ;   ego  in  portu  navigo. 

Ee-enter  Lesbia,  speaking  through  the  door  to  a  servant 
within. 

Le.    Adhuc,   Archilis,  quae  adsolent  quaeque  oportet 
signa  esse  ad  salutem,  omnia  huic  esse  video. 
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quod  iusai  ei  dari  bibere  et  quantum  imperavi 
date :   mox  ego  huc  revertor.  340 

[Tumitig  to  tlie  audience.'^     Per  ecastor  scitua  puer  est 

natus  Famphilo. 
Deos  quaeso,  ut   sit   superstcs,  quandoquidem   ipsest 

ingenio  bono  ; 
quumque  huic  est  veritus  optumae  adulescenti  facere 

iuiuriam.  [Exit. 

81.  Vel  hoc   quis    non   credat,  qui    te   norit,  abs   te 

esse  ortum  1     Da.  Quidnam  id  estl 
Si.    Non    imperabat   coram,    quid   opus  facto   esset 

puerperae :  345 

sed  postquam  egressast,  illis,  quae  sunt  intus,  clamat 

de  via. 
O  Dave,  itan  contemnor  abs  te?     aut  itane  tandem 

idoneus 
tibi  videor  esse,  qnem  tam  aperte  fallere  incipias  dolis  1 
saltem  accurate  :  ut  metui  videar  certe,  si  resciverim. 
Da.  [.^«cfc.]    Certe  hercle  nunc  hic  se  ipsus  fallit,  haud 

ego.     Si.  Edixin  tibi,  350 

interminatus  sum,  ne  faceres  1     num  veritus  ?     quid 

retulit? 
Credon  tibi  hoc  nunc,  peperisse  hanc  e  Pauiphilol 
Da.  [i^tfit/e,]     Teneo,  quid  erret,  et  quid  agam  habeo. 

Si.   Quid  taces? 
Da.   Quid    crethisl     quasi   non   tibi   renuntiata   sint 

haec  sic  fore. 
Si.   Mihin  quis({uam  1     Da.  Eho  an  tute  intellexti  hoc 

adsimularil     Sl.  Irrideor.  3S5 
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Da.     Renuiitiatumst :    nam    qui    istaec    tibi    incidit 

suspitio  1 
Si.  Qui?    quia  te  noram.      Da.  Quasi  tu  dicas,  factum 

id  consilio  meo. 
Si.     Certe    enim    scio.     Da.    Non   satis  me  pemosti 

etiam,  qualis  sim,   Simo. 
Si.  Egon  tel     Da.  Sed,  si  quid  naiTare  occepi,  con- 

tinuo  dari 
tibi  verba  censes  falso  :  itaque  hercle  nil  iara  muttire 

audeo.  360 

Si.  Hoc  ego  scio  unum,  neminem  peperisse  hic.     Da. 

Intellexti. 
sed    nihilo    setius    mox    deferent   puerum    huc    ante 

ostium. 
id    ego   iam    nunc    tibi   renuntio,    ere,    futurum,    ut 

sis  sciens : 
ne    tu    hoc  posterius  dicas  Davi  factum  consilio  aut 

dolis. 
prorsus  a  me  opinionem  haiic  tuam  esse  ego  amotam 

volo.  365 

Sl,    Unde  id  scis  1     Da.    Audivi,  et  credo : 

postquam   vidct 
nuptias  domi  apparari,   missast  ancilla  ilico 
obstetricem    arcessitum    ad    eam,  et   puerum    ut   ad- 

ferret  simuh 
Hoc   nisi  fit,  puerum    ut    tu    videas,  nihil  moventur 

nuptiae. 
scimus,  quam  misere  hanc  amarit.    nuuc  sibi  uxorem 

m 

expetit.  370 
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Postremo   iil    mihi   da   negoti :   tu    tamen   idem   has 

nuptias 
perge  facere  ita,  ut  facis  :  et  id  spei-o  adiuturos  deoB. 
Si.  Immo  abi  intro :  ibi  me  opperire,  et  quod  pai-ato 

opus  est  j)ara.  [Hxit  Davus. 

Non  impulit  me,  haec  nunc  omnino  ut  crederem  : 
atque  hauscio  an  quae  dixit  sint  vera   omnia :      375 
8ed  parvi  {)endu :    iilud  nii  multo  niaxumumst, 
quod  mihi  poUicitust  ipsus  gnatus.     Nunc  Chremen 
conveiiiam  :    orabo  gnato  uxorem :    si  impetro, 
quid  alias  malini,  quam  hodie  has  heri  nuptias  1 
Nam  gnatus  quod  pollicitust,  haud  dubiumst  mihi,  380 
si  nolit,  quin  eum  merito  |X)ssim  cogere. 
Atque  adeo  in  ipso  tcmpore  eccum  ipsum  obviam. 

£nter  Chremks. 

Si.  lubeo  Chremetem.     Cu.  O,  te  ipsum  quaerebam. 

Si.   Et  ego  te.     Ch.   Optato  adveuis. 
Aliquot  me  adiere,  ex  te  auditum  qui  aiebant,  hodie 

nubere 
meam     iiliam    tuo     gnato :     id     viso     tuue    an     illi 

insauiant.  385 

Sl.  Ausculta  paucis :  et  quid  ego  te  velim  et  tu  quod 

quaeris  sciea 
Ch.    Ausculto :    loquere  quid  velis. 
Sl.  Per  te  deos  oro,  et  nostram  amicitiam,  Chremes, 
quae  incepta  a  parvis  cum  aetate  accrevit  simul, 
perque  unicam  gnatam  tuam  et  gnatum  meum,     390 
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cuius  tibi  potestas  summa  servandi  datur, 
ut  me  adiuves  in  hac  re  :    atque  ita  uti  nuptiae 
fuerant  futurae,  fiant.     Ch.  Ah  ne  me  obsecra  : 
quasi  lioc  te  orando  a  me  impetrare  oporteat. 
alium     esse    censes     nunc     me,     atque    olim    quum 

dabam?  395 

si  in  remst  utrique  ut  fiant,  arcessi  iube. 
sed  si  ex  ea  re  plus  malist  quam  commodi 
utrique,  id  oro  te  in  commune  ut  consulas, 
quasi  illa  tua  sit,  Pamphilique  ego  sim  pater. 
Si.   Immo  ita  volo,  itaqvie  postulo  ut  fiat,  Chremes:  400 
neque    postulem    abs    te,    ni   ipsa    res    moneat.     Cii. 

Quid  estl 
Si.  Irae  sunt  inter  G-lycerium  et  gnatum.  Ch.   Audio. 
Sl.  Ita  magnae,  ut  sperem  posse  avelli.    Ch.   Fabulae. 
Si.    Profecto  sic  est.     Ch.    Sic  hercle,  ut  dicam  tibi  : 
amantium  irae  amoris  integratiost.  405 

Si.     Hem,  id    te  oro,  ut  ante    eamus.     dum    tempus 

datur, 
dumque  eius  lubido  occlusast  contumeliis, 
])rius  quam  harum  scelera  et  lacrumae  confictae  dolis 
redducunt  animum  aegrotum  ad  misericordiam, 
uxorem  demus.     spero  consuetudine  410 

coniugio  liberali  devinctum,  Chi*emes, 
dein  fucile  ex  illis  sese  emei"surum  malis. 
Ch.      Quid     istic  ?      Si    ita    istuc    aninuim    induxti 

esse  utile, 
nolo  tibi  ullum  commodum  in  me  claudier. 
Si.    Merito  te  semper  maxumi  feci,  Chremes.         415 
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Ch.    Sed   quid   ais  I     Si     «juidf    Ch.    Qui  scis  eos 

nunc  discordare  inter  se  ? 
Si.    Ipsus  mihi  Davus,  qui  intumu.st  eorum  consiliiS; 

dixit  : 
et    ia    mihi    suadet,     nui>tias     quantum    queam     ut 

maturem. 
tim   censes   faceret,    filium   nisi   sciret   eadem   hacc 

velle  1 
tute  adeo  iam  eius  verba  audies.    [ShotUing.'^   Heus, 

evocate  huc  Davum.  4» 

At  j-:f  r  •r..,,n  :    video  ipsum  foras  exire. 

Enter  Davus. 

Da.    Ad  te  ibam.     Sl    Quidnam  estl 

Da.    Cur   uxor  non  arcesaiturt    iam   advesperascit. 

Si.     Audin  ? 
ego   dudum  non  nil   veritus  sum,  Dave,  abs  te,  ne 

faceres  idem 
quod  volgus  servorum  solet,  dolis  ut  me  deluderes :  425 
propterea  quod  amat  filius.     Da.    Egone  istuc  face- 

rem  ?     Si.    Credidi : 
idque   adeo   metuens   vos   celavi,  q\io<l    nunc  dicam. 

Da.    Quid?     Si.    Scies: 
nara  propemodum   habeo  fidem.     Da.    Tandem    cog- 

nasti  qui  siem  1 
Si.    Non  fuerant  nuptiae  futurae.     Da.    Quid  ?  non  1 

Si.    Sed  ea  gratia 
simulavi,  vos  ut  pei-temptarem.     I>a.    <,>uu;  ,..        .-^i. 

Sic  res  est     Da.    Vide  I  430 
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numquam  istuc  quivi  ego  intellegerc.     vah,  consilium 

callidum  ! 
Si.    Hoc  audi.     ut  hinc  te  introire  iussi,  opportune 

hic  fit  mi  obviam.     Da.     [^sic^.]  Hem, 
numnam  periimus]    Sl.    Narro  huic,  quae  tu  dudum 

narrasti  mihi. 
Da.   [Aside.]  Quidnaiu  audio?      Si.    Gnatam  ut  det 

oro,  vixque  id  exoro.    Da.  [Aside.]  Occidi.    Si.  Hem, 
quid    dixisti]      Da.     Optume    iuquam    factum.      Sl. 

Nunc  per  hunc  nullast  mora.  435 

Ch.    Domum  modo  ibo  :    ut  apparetur  dicam :  atque 

huc  renuntio. 
Sl.     Nunc  te  oro,  Dave,  quoniam    solus    mi    effecisti 

has  nuptias — 
Da.    Ego    vero    solus.     Si.    corrigere    mihi    gnatum 

porro  enitere. 
Da.     Faciam   hercle   sedulo.     Si.     Potes   nunc,    dum 

animns  irritatus  est. 
Da.    Quiescas.     Si.    Age  igitur,  ubi  nunc  est  ipsus? 

Da.     Mirum  ni  domi  est.  44° 

Si.  Ibo  ad  eum  atque  eadem  haec  tibi  quae  dixi,  dicaui 

itidem  illi.    [JSxeunt  Si.  and  Ch.]  Da.  Nullus  sum. 
quid   causae  est,  quin   hinc  in  pistrinum   recta   pro- 

ficiscar  via  1 
nil    est    preci  loci  relictum ;    iam  perturbavi    omnia : 
erum  fefelli :   in  nuptiaa  conieci  erilem  filium  ; 
feci    hodie    ut    fierent,    insperante    lioc    atque    invito 

Pamphilo.  445 

hem    astutias:   quod  si  quiessem,  nil  evenisaet  mali. 
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il  vucuiit  video  ipHum  :   occidL 
Miiiiain    mihi  esaet  aliquid    hic,  (iii<>    nun'-    iiiu  pnic- 
cii>it«m  darvui. 

htUer  Pamphilus 

1'a.   Ubi  illic  esit  scvlus  .|ui  lue  biKlie...  ?   n.v.   [/<«We.] 

PeriL     Pa.     At^jue  hoc  contiteor  iure 
iiii   obtigisse;    qaaiuloquideiii    tam    iners,    tam   nulli 

consili  suiu.  450 

servou  fortuuas  uieas  nie  comnmisMe  futili ! 
1'go    pretiuin    ob   stultitiam    fero:    sed    inultuin    i<l 

nuinquain  auferct. 
1  >A.    Postliac  iiioolumem  sat  acio  fore  me,  si  devito 

hoc  malum. 
1*A.     Naiu    quid   ego   nunc   dicain    pHtii?       iK'galx)ii 

velle  lue,  uio<lu 
<|ui   8um  pollicitus   ducere?     qua   audacia    id    facere 

audeam  t  455 

iM>c,  quid   me  nunc  &ciaiu,  scio.     Da.    [J«m/«.]  Nec 

ine  quideiu,  at<{ue  id  ago  sedulo. 
ilic^m  aliquid  iam  inventurum,  ut  hnic  iiialo  aliquam 

piXKluoam  munuu. 
Pa.  [Seeing  Davus.]  Oh.    Da.   Visus  suin.    Pa.  Elio- 

duni,  bone  vir,  quid  ais  ?  viden'  me  con.siliis  tuis 
inisennn  impedituiu  essel     Da.     At   iam    expediani. 

Pa.     Expedies?     Da.     Certe,  Pamphile. 
Pa.    Nempe    ut    niodo.     Da.     Immo    melius    spero. 

Pa.    Oh  tibi  ego  ut  credam,  furcifer  t  460 

•    i  3 
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tii  reiu  impcditam  ct  perditam  restituasl    hem!  quo 

fretus  sim, 
qui  me  hodie  ex  tranquillissima  re  coniecisti  in  nuptias. 
At  non    dixi    esse   hoc   futurum  1     Da.     Dixti.     Pa. 

Quid  meritu'8 1     Da.     (Jrucem. 
Sed    sine    pauhilum    ad    me    redeam :     iam     aliquid 

dispiciam.      Pa.     Hei  mihi, 
quum    non    habeo    spatium,    ut    de    te    sumam    suj)- 

plicium,  ut  volo  :  465 

naraque    hoc   tenq)U3,   praecavere    mihi    me,  haud    te 

ulcisci,  sinit. 
Da.  Deceptus  sum,  at  non  defetigatus.  Pa.  [Ironically.] 

Scio. 
Da.  Hac  non  successit,  alia  aggrediemur  via. 
nisi  si  id  putas,  quia  primo  processit  parum, 
non  posse  iam  ad  salutem  converti  hoc  mahim,      470 
Pa.  Immo  etiam  :    nam  satis  credo,  si  advigilaveris, 
ex  unis  geminas  mihi  conficies  nnptias. 
Da.  Ego,  Pamphile,  hoc  tibi  pro  servitio  debeo, 
conari  manibus,  pedibus,  noctesque  et  dies, 
capitis  periclum  adire,  dum  prosim  tibi :  475 

tuumst,  si  quid  praeter  spcm  evenit,  mi  ignoscere. 
Parum  succedit,  quod  ago :   at  facio  sedulo. 
vel  melius  tute  reperi,  me  missum  face. 
Pa.   Gupio :    i-estitup,  quom  a  me  accepisti  locum. 
Da.  Faciam.     Pa.  At   iam   hoc   opus  est.     Da.    St! 
iiiiuie  :    crepuit  hinc  a  Glycerio  ostium.  480 

Pa.    Nihil  ad   te.     Da.    Quaero.     Pa.    Hem,  nuucin 
demum  1    Da.   At  inm  hoc  tibi  inventum  dubo. 
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EtUer  Mysi& 

M\.  [Si»eaking  to  Glycbbium  imtJan.]     laiii  ubi  ubi 

crit,  inventum  tibi  curabo,  et  mecuin  adductum 
tuum     Pampliilum  :     tu    nnxlo.    aniiii'-    lui,    noli     tc 

inHCenin'. 
Pa,  Mysis.  My.  Qui»  eatt  [Seeing  ramjjhilus.]  Ehem 

Pami>)iile,  optume  mihi  te  offere.    Pa.  Quid  id  6Ht  t 
My     Orar»?    iussit,    si   st;    ames,  era,    iam    xit    Jid    se 

vi-nia-  :  485 

viderc    ait    tc   cui>ere.      Pa.    Viih,  perii:    hoc  malum 

int^nuicit. 

•in     me     atque    illam    opcm    tua     tmim-     niiiieroe 

sollicitari  I 
nam  idcireo  arcessor,  nuptias  quod  mi  ap|)arari  sensit. 
My.  Atque  edepol 
ea   res   est :   propteroa^juo    nuuc   miscra   iii    niitcnuc 

est.     Pa.  Mysis. 
per    omnes    tihi    adiuro    deos,    numquam    eam    me 

deserturum  ;  49° 

non,  si    capiundos   rnihi   ^ciam   esse   inimicos   omnes 

homines. 
hanc     mi     exix-tivj.     contii;it  :      cnvi  iiiuiit      niorcs : 

valeaiit 
<|ui  iiiter  no8  diKcidium  vohint :  huuc,  nisi  mor.s,  mi 

adimet  neino. 
M Y.    KeaipiHco.      l'.\.    Non     Apollinis   magis    verum, 

atque  hoc,  resjionsum  est. 
>i  poterit  fieri,  ut  ne  pater  per  me  stetisae  credat,  4^5 

3—2 
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quo  luiuus  hae  liuieiit  uuptiae,   volo.     sed  si  id  uon 

poterit, 
idfaciam,  iu  proclivi  quod  est,  })er  me  stetisse  utcredat. 
Da,  Cousiliuui  quaero.     PA,  Fortis ! 
bcio,     quid     concic,       Da.     Hoc     ego    tibi     profecto 

efiectuui  reddain. 
Pa,   lam  hoc  opus  est.      Da.   Quin  iam  habeo,        500 
Pa,   Quid  facies  1    cedo.     Da,   Dies    mi    hic   ut  satis 

sit  vereor 
ad  ageudum  :    ne  vacuum  csse  me    uuuc   ad   uarraii- 

dum  credas  : 
proinde  hinc  te  amolire  :  nam  impedimeuto  mi  es. 
Pa.    Ego  hauc  visam.   \^Exit  Pa.] 
Da.  Tu,  Mysis,  dum  exeo,  parumper  opperire  hic. 
My.  Quapropter?    Da.   Ita  facto  opus  est.     My.  At 

matura.     Da.   lam  inquam  hic  adero.  505 

[Bxit  Davus  into  Glyoerium'8  hotise. 

My.  Nihihie  esse   proprium    cuiquam  1    Di,  vostram 

fidem  : 
summum  bonum  esse  erae  putavi  hunc  Pamphihim, 
amicum,  amatorem,  A'irum,  in  quovis  loco 
paratum  :    verum  ex  eo  nunc  misera  quem  capit 
laborem'?    facile  liic  [^lus  malist,  quam   illic  boni.   510 
Sed  Davus  exit.     [He-enter  Davus  with   the  baby  in 

his  arms.]    Mi  homo,  quid  istuc  obsecrost? 
(juo  portas  pueinim  ?     Da.   Mysis,  nunc  opus  ejjt  tua 
mihi  ad  hanc  rem  exprompta  malitia  atque  astutia. 
My.    Quidnam   inccpturus?     Da.  Accipe  a  me  hunc 
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aU}ue  iiiite  uostrani  iiiuuaiu  api>oue.     My.  Obsetru,  515 
'uimiue?     Da.    Ex  ara  hinc  sume  verbenas  tibi, 

ijue  eas  sube^terue.    My.  Quamobrem  id    tute   non 

facis  ? 
Da.   Quia  si  forte  opus  sit  ad  erum  iurato  uiihi, 

>u  apposisae,  ut  liquido  possim.     My.  Intell^o : 
nova  nunc  rt^ligio  unde  istaec  incessit,  cedo?         sao 
Da.  Move  ocius  te,  ut  quid  agam  porro  intellegaa 
l*ro  luppiter!     My.  Quid  eatt     Da-   Sponsae   i>at«^r 

iut^rveuit. 
repudio,  quod  consilium  primnm  intenderam. 
My.  Nescio  quid  uarres.     Da.  Ego  quoque  hinc  ab 

dextera 

uire  me  adsimulalx) :   tu,  ut  subservias  575 

i:itioni,  ntcumquo  opus  sit,  verbis  vida 

[Betires  to  the  back  nf  the  ittagp. 
NTv.   Ego  quid  agas  nil  intellego :    sed  si  quid  est 
lod  niea  oj»era  opus  sit  vobis,  ut  tu  plus  vides, 
Mi.molto,  no  <|no<l  vostrum  remorer  commodum. 

Eiifer  Chremes. 

I  n.  Uovoriur,  {>ostqunm  quae  opus  fuere  ad  nuptisis  530 

u'iUie  paravi,  ut  iul»eam  arce8.si.     Sed  quid  hoc  ? 

nT    herclest :    mulitT,    tuue   ap})osi.sti    huucf     Mv. 

^Aside,  looki/iij  aboiit  for  Davus.]  Ubi   illic  est? 
<  11.    Non   mihi   refipuudes?      My.    [Still  hewi/tl^rfd.] 

Xusquam  est.     vae  miserae  mihi, 

•iiqnit  me  hitmo,  atque  abiit.    Da.  [('owino  /(./*mn/, ] 

l>i  vosti:am  6dem, 
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quid    turbae    apud    fonim    est !    quid    illi    lioii)iuuui 

litigant !  53s 

tum    annona    carast.      [-isitie.]     quid    dicam    aliud, 

nescio.     [Chremes  retires  to  the  back  of  tJie  atage. 
My.     Cur    tu    obsecro   hic    me    solam  ?     Da.    Hem ! 

quae  haec  est  fabula? 
Eho  Mysis,  puer  hic  unde  est  ?  quisve  huc  attulit  1 
My.    Satin   sanus,    qui   me   id    rogites?     Da.    Quem 

igitur  rogera, 
qui  hic  neminem  aliumvideam?    Gh.  [Asi/fe.^    Mii"or, 

unde  sit.  540 

Da.    [Angrily.^     Dictura    es    quod    rogo?     Mv.    Au. 

Da.    [vlsi(/e.]     Concede  ad  dexteram. 
My.  Deliras:  nontuteipsel  Da.  \A8ide,threat€ningly.^ 

Verbum  si  mihi 
unuin,  praeterquam  quod  te  rogo, — faxis  cave. 
My.    Male   dicis?     Da.    Unde  est?     Mv.    A   nobis. 

Da.    Hahahae ! 
Mirum  veio,  impudenter  mulier  si  facit  545 

ancilla?   Cir.  [^mZ^'.]  Ab  Andria  est  liaec,  quantum 

intellego. 
Da.   Adeon  videmtir  vobis  esse   idonei, 
iu  quibus  sic  ilhidatis?  Ch.   [^swZe.]  Veni  in  tempoi-e. 
Da.    \To  Mysis,  who  is  going  to  take  tfie  child  up.^ 

Propera  adeo  ])uerum  tollere  hinc  ab  iaiuia : 
[.4«tW<3.]  mane:  cave  quoquam  ex  istoc  excessis  loco.  sy> 
My.  Di   te  eradicout :   ita  me  misenim  territns. 
Da.  Tibi  ego  dico,  aunoul     My.  Quid  vis?     Da.  At 

etiaui  roa:as  ? 
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Codo,  cuium  pm-ruiu  hic  appotiiiitit    dic  luihL 

My.  Tu  nescis  1     Da.   Mitte  id,  quod  scio :  dic,  quod 

roga 
Mt.    Vostri.     Da.     Cuius    uostri?     My.     Pamphili. 

Ch.   [Aside.]     Htm.     Da.   Quidt     Pamphili?     555 
My.  Eho,  anuon  estt  Ch.  [JWtife.]   Recte  ego  semi>er 

fugi  has  nuptias. 
I  )a.  O  fuciuus  auimadvortendum.    My.  Quid  clamitast 
I  >A.  Quemne  ^o  heri  vidi  ad  vos  adferri  vesperi  t 
My.     O    hominem    audacem !      Da-    Veiuu).      vidi 

Canthamiu 

itfarciuiitatn.     Mt.  Dis  pol  habeo  gratiani,  560 

quum  in  pai-iundo  aliquot  adfuerunt  liberae. 
Da.    Ne    illa    illuiu    haud    novit,    cuius    cau.sa    liaec 

incipit. 
('hremes  si  apposituui  puc-rum  ante  aedes  viderit, 

:ain  gnatain  nou  dabit.'    tanto    hercle    inagis  dabit. 

II.  [J^wi;.]    Non  hercle  faciet.     Da.  Nunc  adeo,  ut 

tu  si.s  sciens,  565 

ni.si  puerum  tollis,  iam  ego  hunc  in  mediam  viaiu 
provolvam :    teque  ibidein  pervolvam  in  luto. 
My.  Tu  pol  homo  non  es  sobrius.     Da.   Fallacia 
alia  aliam   trudit.     iam  susurmri  audio, 
ivem  AtticHin  esse  hanc.     '  -       .(.*!</«.]    Hem.      D.v. 

Goactus  legibus  570 

iiu  uxoreni  ducct      .^rv.    .\u,  obseci-o,  an  non  civis 

est? 
Ch.    [ilfuZe.]    locularium   in    inalum    iuscieas  uaene 

iuciili. 
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1)a.    \_iS(artin(/.^   (<juib  Liu  loquitur?    O  Chremcs,  per 

tempus  advenis. 
Ausculta.     Ch.   Audivi   iam    omuia.     Da.    Anne    tu 

omnia  ? 
Ch.     Audivi,    inquam,    a    principio.     Da.    Audistine 

obsecro  ?     hem  575 

scelera  !     hanc  iam  oportet  in  cruciatum  liinc  abripi. 
[To   Mysis.]     Hic   ille    ost :    non    te    credas  Davnra 

ludere. 
My.   [Cri/ing.]    Me  miseram  :    [7'o  Ohremes.]  nil  pol 

falsi  dixi,  mi  senex. 
Ch.  Novi  omnem  rem.     Est  Simo  intus?     Da.  Est. 

[Eadt  Ohremes.    Davus  puts  his  arm  round  Mysis' 

waist^     My.   Ke  me  attigas, 
sceleste !     Si  pol  Glycerio  non  omnia  haec...  58.^ 

Da.  Eho  inepta,  nescis  quid    sit   actum]     My.    Qui 

sciam  1 
Da.    Hic  socer  est.     alio   pacto  haud  poterat   fieri, 
ut  scii-et  haec,  quae  voluimus.     My.  Praediceres. 
Da.     Paulum  interesse  censes,  ex  animo  omnia, 
ut  fert  natura,  facias,  an  do  industria'?  \^E.ypiinf.   585 


Ckito  /t«.s  come  to  Athens  to  Jook  after  tlie  properti/  of 
Chrysis,  which  Ims  demlved  on  him  bi/  Iter  dmth 
as  next  of  kin.  II e  vieets  Mysis,  who  tells  hini 
that  Clyoeuium  /tcw?  nol  iiet  disrorered  hei' 
parents. 
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SCENE    IV. 

( '11REMB8,  tofio  had  gotie  to  see  Simo  aml  tdl  Jnm  thot 
he  wonld  not  give  Aw  daughter  Philumkna  to 
Pampiiilus,  noto  enten  talking  with  Simo. 

Cn.  Satis  iam,  satis,  Siino,  8]>octata  erga  t«  aroicitiast 

mea  : 
-^itis  porieli   coepi  adire :    orandi   iain  finem  face. 
aim  studeo  ol>setjui   tibi,  paene  illusi  vitam  tiliae. 
'>!.  Immo  enim  nunc  quum  maxume  abs  te  postulo 

atque  oro,  Chremes, 
ut   beneficium   verbis   initum  dndum    nunc   re  com- 

probes.  5.^ 

On.    Vide   quam    iniijuu.s    «is   proe   studio :    ikmi    id 

efficias  quod  cupis, 
Mpque    modum    benignitatis,    noi|uo    quid    me    ores, 

cogitas : 
uam  si  c<^tes,  remittas  iam  me  onerare  iniuriia. 
"^r.    Quibns?     Cii.    Ah     rogitas?     perinilL<rt;i   nif.    ut 

homini  adulescentulo, 
\n  alio  occupato  amore,  abhorrenti  ab  re  uxoria,   595 
filiam  ut  darein  in  seditionein  atque  in  inccrtai?  nuptiaa, 
eius  lal»ore  atqne  eius  dolore  gnato  ut  inedicarer  tuo. 
inipetrasti;  incepi,  dum  rea  tetulit     nunc  non  fert: 

feras. 
illaui    hinc  civem  ftsae  aiunt :     \>\uy   r>st   natus :    nos 

niLssos  face. 
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Si.    Pcr  cgo  tc  deos  oro,  ut  iio  illi.s  auiinuiu  iuducas 

credere,  600 

quibus   id   maxume   utilest,   illum   esse  quam  deter- 

rimum. 
nuptiarum  gratia  haec  sunt  facta  atque  incepta  omnia. 
ubi  ea  causa  quamobrem  haec  faciunt  erit  adem])ta 

liis,  desinent. 
Ch.     Erras :     cum  Davo    egomet  vidi  iurgantem  an- 

cillam.     Si.    Scio. 
Cii.     Vero  voltu  ;    qnuui  ibi  ine    adfsse   iifuipr  tum 

praesenserat.  605 

Sl.     Credo ;    et   id    facturas    Davus  dudum   praedixit 

mihi. 
Et  nescio  qui  tibi  sum  oblitus  liodie  ac  volui  dicere. 

Enter   Davus  /rom    Glycebium's   Itouse,     .Simd   aud 
Chremes  talh  aside. 

Da.     ySfeahing  to  the  servants  wiVAin.]     Aniiuo  nunc 

iam  otioso  esse  impero...  Cii.    Hem  Davum  tibi. 
Sl.     Unde    egreditur?      Da.     meo    j^raesidio    atque 

hospitis.     Si.     Quid  illud  mali  est? 
Da.    Ego  commodiorem  hominem,  adventum,  tempus, 

non  vidi.     Si.     Scehis,  6ro 

quemnam   hic  Uiudat'?     Da.     Omnis   res   est   iaiii    in 

vado.     Si.    Cesso  adloqui  ] 
Da.    [Asi^le.]    Erus  est :    quid    ngam  t     Si.     O  salve, 

bone  vir.     Da.    Ebem  o  Simo,  o  noster  Clircine, 
omnia  apparata  iam  sunt  intua.     Si.     ('urasti  prol»e. 


SCENES  FROM  THK  ANDRIA.  35 

Da.     Ubi  voleM,  arcessc.     Si.     Beiie  saiie :    id  eiiiiu- 

vero  hinc  Quno  abest. 
tiam  tu    hoe    respotides,    quid    istic    [Foi/iting    to 

Glyceridm'8  door.'^    tibi  negotistl      Da.   Mihine? 

Si.   Ita.  615 

D A.      Mihin  ]      Si.     Til»i    eigo.       Da.      Modo    ^o 

iutroivi.     Sl     Quasi  ego,  quani  dudum,  rogem. 
I>A.      Cum    tuo    gnato    una.      Si.      Anne    est   intus 

Pamphilus?     cruoior  miser. 
Eho,  non  tu  dixti,  esse  inter  oos  inimicitia.s,  carnufex  ? 
Da.     Sunt.     Sl.      Cur    igitur    hic    est  I     Ch.     Quid 

illum  cenaest    cum  illa  litigat. 
Da.     Immo    vero    indignum,    Cliremes,    iam    facinus 

faxo  ex  me  audies.  •  6»» 

Nescio  quis  senex   modo   venit: — ellum  ! — coufiden.s, 

aitus : 
4uum  facieni  videas,  videtur  esse  quantivis  preti : 
ristis  severitas  inest  in  voltu,  atque  in  verbis  fides. 
Si,     Quidnam    apportas?     Da.     Nil    equideni,    iiisi 

quod  illum  audivi  dieere — 
••^i.      Quid    ait    tandem  ?     Da.      Glycerium    se   scire 

civem  esse  Atticam.     Si.    Hem,  623 

Dronio,  Dromo  !    [Enter  Dbomo  vyith  whip  tind  8tra})9j\ 

Du.     Qiiid    est  ]       Sl.     Dromo.       Da.     Audi.      .Si. 

Verbum  .si  addidcri.s. — Dromo. 
1>A.    Ainii    ..i  -.■.•i.<.      i)K.     Quid  vist     Sl    Sublimen 

huuc  intru  i-n{>e,  quautum  potes. 
Dk.    Quem?     Sl    Davum.     Da.    Quamobrem  /     81. 

Quialultet.   lia^ie  iuquam.   Da.  Quidfecit  Si.  Ra|»e. 
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Da.     Si  (luicquam  inveuies    me    meutitum,  occidito. 

Si.     Nihil  audio. 
ego  iam  te  commotum  reddam.     Da.    Tamenetsi  hoc 

verum  est  1     Si.    Tamen.  630 

[To   Dromo.]     Cura    adservandura    vinctuuj.     atque 

audinl     quadrupedeni  constringito. 
Age  nuuc  iam  :   ego  pol  hodie,  si  vivo,  tibi 
ostendara,  erum  quid  sit  pericli  fallere, 
et    illi    patrem.     Ch.     Ali    ne    saevi    tantopere.     Si. 

O  Chremes, 
pietatera  gnati !     nonne  te  raiseret  mei  ?  635 

tautum  laborera  cajjerc  ob  talem  filium  ? 
Age  Pamphile  !    exi  Pamphile :    ecquid  te  pudet? 

Enter  Pamphilus. 

Pa.     Quis    mo  volf?     [Asiih.^  Perii !   pator  est.     Si. 

Quid  ais,  omuium...?     Ch.    Ah, 
rem  potius  ip.sara  dic,  ac  raitte  raale  loqui. 
Sl.     Quasi    quicquara    iu    huiic    iara     gravius     dici 

possiet.  640 

Ain'  tandera,  civis  Glycei-iurast  ?     Pa.    Tta  praedieant. 
Sl.    'Ita  priiodicaut'  ]     O  iugeutera  coufidentiain  ! 
num  cogitat  quid  dicat?    num  facti  piget? 
vide  nura  eius  color  pudoris  siguuni  usipiam  indicatl 
Pa.    Me    raiserum !     Sr.     Hem,    modouo    id   deuiura 

seusti,  Paraphilel  645 

Sod  quid  ego?     cur  rae  oxcmcio,  aut  cur  rao  niacerol 
cur  meam  senectutom  huius  sollicito  araential 
un  ut  pro  luiius  ]>occati8  ego  supplicium  sutferam "? 
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iiiiiuu    liabeat,     valeat,    vivat    cum     illa.      Pa.      Mi 

IrtiUT,.. 
Si.     Quitl    'mi     ]iater't     quasi     iu     liuiuti     iudigeas 

l'iiln>.  650 

«loiaus,  uxor,  liberi  iuventi  invito  patix}. 
aclducti  qui  illain  civeui  binc  dicaut:    viceris. 
Pa.    Pater,  licetne  pauoi  ?     Si.    Quid  dices  mihil 
(Jii.    Taiuen,  Simo,    hvuH.     Si.     Ego   audiam?     quid 

uudiam, 
('hremest     Cu.    At  tandem  dicu'       -       .Vge   di<ait: 

sino.  655 

Pa.    Ego  me  amare  hanc  fateor.     si    id  peccare  est, 

fateor  id  quoque. 
tibi,    jxiter,    luc    dedo.     quidvis    oneris   imjKine :    im- 

pera. 
vis  me  uxorem  ducere'?    hanc  aiuitterel    ut   potero, 

feram. 
hoc  modo  te  obsecro  :   ut  ne  credas  a  me  adlegatum 

hunc  .seneni. 
.^ine  me  expurgeni,  atqui;  illuiu  Luc  coraui  adducam. 

Si.    Adducas]    Pa.    Sine,  pater.  660 

Ch.   Aeciuum  postulat :   da  veniani.     Pa.    Sine  te  hoc 

exon-in.      Sl.    Sino. 

[Exit  Pamphilus  into  Glycekium*s  Aoum. 
quulvis   cupio,  dum   ne  ab   hoc   me   falli   comperiar, 

Chremes. 
Cii.    Pro   peccato   magno   paulum   supplici   satis   est 

patri. 
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Jie-enter  Pamphilus  vjUU  Crito. 

Cr.  [To  Pamphilus.]  Mitte  oi-arc.    una  hanini  quaevis 

causa  ine  ut  faciain  inonet, 
vel    tu,    vel    quod    venim    est,  vcl    quoU    ip.si    cuiiio 

Glycerio.  665 

Ch.     Audriuni    ego    Critonem    videol    is    certe    est. 

Cr.     Salvus  sis,  Chremes. 
Ch.    Quid  tu  Athenas  insolensl     Cr.    Evenit.     Sed 

hicinest  Simo  1 
Ch.     Hic.     Cr.     Hiiuo,    men    (juiieris'?     Si.     Eho,    tii 

Glyceriixm  hinc  civem  esse  ais? 
Cr.     Tu    negas?     Sl.     Itane    huc    jiaratus    advenis  ? 

Ce.    Qua  rel     Si.    Rogas? 
tune  impune  haec  facias?    tune  liic  homines  adules- 

centulos  670 

imperitos  rerum,  eductos  libere,  in  fraudem  illicis? 
sollicitando    et    polUcitando     eorum    auimos   lactas  t 

Cr.     Sanun  es? 
Si     ac  meretx"icios  amores  nuptiis  conglutinas? 
Pa.    [vlsic?e.]  Perii  :    metuo,  ut  substet  hosj^es.     Cll. 

Si,  Simo,  hunc  noi-is  satis, 
non  ita  arbiti-ere :    bonus  est   hic  vir.     Sl     Hic   vir 

sit  bonus]  675 

itaue  attemperate  evenit,  hoilie  in  ipsis  nuptiis 
ut   veniret,   antehac    numquam  1     est   vero  huic  ci*e- 

dendum,  Chremes  ! 
[To  CuiTO.]  Sycophauta!     Cr.  [AngrUi/.]  Heui  !    Cii. 

Sic,  Crito,  est  hic  :    mitte.     Oe.    Videat  qui  siet 
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i    milii  |)ergit  quae  vult   dicei>5,  ea    quae    iiuii    volt 

audiet. 
•  go    LBtaec    inoveo   aut  curo  ?     noii  tu    tuuin  malum 

aequo  animo  fen^s  1  680 

nara    €^0    quae    dico.    vt  lii    au    falsa    audieris.    i:iiii 

sciri  potest. 
Atticus   quidam    olim    uavi  fi-acta  ad  Andrum    eiec- 

tus  est, 
et   istaec    una,    ])arva    virijo.     tum    ille    egens    fortc 

applicat 
primum    ad     Ciiry.si<lis     i>atr''in     se.       61.      Fal>ulaiii 

iuceptat.     Ch.     [To  Simo.]   Sine. 
Cr.     Itaiie  vero  obturbat?     Ch.  \To  Crito.]    Perge. 

Ce.    Tum  is  mihi  cognatus  fuit,  685 

qui    eum  recepit.     ibi    ego   audivi    ex    illo    .sese   eese 

Atticum. 
is  ibi  mortuiibt.    i'\'     V.'"--^  i.om.-n!    Uu.  Mouieu  tiim 

cito  tibi?    Hem 
[Jkating  his  forehe<id.\    ptiii ! — vcrum  hercle  opinor 

fuisse  Phaiiiam  :  hoo  certo  scio, 
Rbamnusium  se  aiebat  esse.     Cu.  O  luppitei  !    (1: 

Eadem  haec,  Chremes, 
multi  alii  in   Andro  audivere.     Ch,    Utinam  id   sit, 

quod  spero.     Eho,  dic  mihi,  690 

iinid  eam  tum ;    suamne  esse  aibat?    Cr.  Nou.     Ch. 

Cuiam  igitur?     Cr.   Fratris  tiliaui. 
Ch.  Certe  meast.     Cb.  Quid  aist     8l    Quid  tn  ais? 

Pa.  [Aside.^  Arrige  aures,  Pamphile. 
Si.   Qui   credia?    Cu.  Phaiiia   illic  frater   meus  fuit 

Si.  Nuram  et  scio. 
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Ch.   Is  belluin  hinc  fugiens  uiequc   ia  Asiam  perse- 

quens  proficiscitur ; 
tuni  illam  relinqucre  hic  est  veritus.     i)ost  ibi  nunc 

primum  iiudio  695 

«|uid  illo  sit    factum.     Pa.  Vix    sum    apud    mc  :    ita 

aninius  commotust  metu, 
spe,  gaudio,  mirando  hoc  tanto   tam  repentino  bono. 
Si.     Ne    istam    multimodis    tuam     inveniri    gaudeo. 

Pa.  Oredo,  pater. 
Ch.  At  mi  unus  scrupulus  etiam  rcstat,  qui  me  niale 

habet.     Pa.    [Aside,  impalienUy.]  Dignus  es 
cum  tua  religioue,  odium  !     Nodura  in  scirpo  quaeris. 

Cr.  Quid  istuc  est?  700 

Oh.    Nomen    non    convenit.     Ck.    Fuit    horclc    huic 

aliud  parvae.     Ch.   Quod,  Crito? 
numquid  meministi?     Cr.    Id  quaero.     Pa.    [.isvV/''.] 

Egone  huius  memoriam  patiar  meae 
voluptati    oV)stare,  quum    egomet   possini    iu    hac    re 

medicari  mihi] 
Non    patiar.    [Alottd.]    Heus,    Chreme,  quod  tiuaeris, 

Pasibulast.      (Jh.   Ipsast.      Cr.   East. 
Pa.   Ex  ips>a  milieus  audivi.     Si.   Ouines  nos  gaudere 

lioc,  Chremes,  705 

te    credo    credere.     Ch.    Ita    me    Di    ament,    credo. 

Pa.  Quid  restat,  pater? 
Sl.   lam    dudum   res    redduxit    mc    ipsa    iu   gratiam. 

Pa.  O  lepidum  patrem  ! 
De  uxore,  ita  ut  posst^di,  nil  mutat   Chreuies?     Cu. 

Oausa  optumast : 
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quid    pater    ait    itliud.     Pa.    Nenipc    i<i  ?     Pi. 

^cilicet.     Cu.  Don,  Pamphile,  est 
Uticem  talenta.     Pa.  Aocipio.     Ch.  Propero  aU  iiliam. 

Elio  mecum,  Crito  :  710 

lam    me    credo    haud    nos.se.     Si.    Cur    non 

iUaiM  huc  truiisferri  iubest 
Pa.    Recte    aUmoues.     Davo    ego   istuc    dedam    iam 

negoti     Sl  Nod  potest. 
Pa.  Quit     Sl.    Quia   habet   aliiul    magi.s   ex    sese    et 

maius.     Pa.  Quidnam  ?     Sl.   Vinctus  est 
Pa.  Pater,  non  recte   vinctust.     Si.  Hand   ita  inswi. 

Pa.  lube  solvi,  obsecro. 
Sl.  Age  tiat     Pa.    At   matura.     Sl    Eo  iiitr.  .      Jv. 

O  faustum  et  felicem  diem  !  715 

Aliquis  forsan  me  putet 
non  putare  hoc  venim :   at  mihi   nunc   sic   es«e   hoc 

■  erum   lubet. 
.-   J    quem    ego    inilii    potissiiuuiii    uptciu    cui    nunc 

haec  narrem  dari  ? 
Davtim  video.    Nemost,  quem  malleni,  omnium: 

1i:i|ii    linilc   >;i-Iii   Ifii':1    viilifli.    v.:ii1iilM    <r!ivi>.Ilv1'M>     '_'-"vl  ia.  Tao 

nier  Davds  nUkiij/,  rvhbing  his  lorists  and  anJdes. 

i  >A.    Pamphilus   ubinam   hic   est  I     Pa.    Dave.     Da. 

Qni.shomoat?     Pa.  £go  aum.     Da.  [ReproacJtfrilly.^^ 

O  Painphile — 
]'a.  Nescis  quid  mi  obtigerit.     Da,  Certe  :    sed  quid 

mi  obtigerit  scio. 

c  T.  4 
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Pa.  Et  quidem  ego.     Da.   Morc  hominum  evenit,  ut 

quod  sim  nactus  mali 
prius  rescisceres  tu,  quam  ego  illud  quod  tibi  evenit 

l)oni. 
Pa.    Mea    Glycerium    suos   pai'entes    repi>erit.     Da. 

l^.TojjfullyJ]  Factum  bene  !  725 

Pa.  Pater  amicus    summus   nobis.     Da.    Quis  1     Pa. 

Chremes.     Da.  Narras  probe. 
Pa.   Nec  mora  ulla  est,  quiu  eam   uxorem  ducam. 

Dave,  aV)i  domum : 
Propera,  arcesse  hinc  qui  auferant  eam.     Quid  stas  ? 

quid  cessas?     Da.   Eo. 
\To  the  audience.^  Ne   exspectetis  dum  exeant  huc : 

intus  despondebitur :  730 

intus   trausigetur,  si  quid  est  quod  restet.     Cantor. 

Plaudite. 


NOTES. 


8CENE   I. 

1.  Istaecj  'wliat  you  are  carrying.'  The  enclitic  c  addwi 
to  pronouns  hi-c,  hae-c,  iUi-e,  illu{d)-c,  iUun-c  &c.  means  'thi« 
'   re'  or  'that  tfiere' :  like  o3-t,  ouTo<r-i  in  tireek. 

2.  ades-dom]  'jost  come  here,'  dnm  enclitic,  *jiut.' 

pands  te  toIo]  '  a  word  with  yon, '  paocis  abl. '  in  few  words,' 
386.      tf  ac<>. 

dlctQm  pnta]  *  tliink  it  said,'  i.e. '  I  know  wliat  yoa  are  going 
to  say.'     Sosia  anderstands  his  own  bnsiness. 

5.  Istao]  abL  fem.  i»ta-c  like  iatae-c  1. 

6.  ilfl]  thoee  qnalities. 

8 — 10.  *You  know  how  kindly  I  haTe  always  treated  yon.' 
ut  'hijw. '     App.  viL  b. 

11.  t«rrtb»»\  —  *ervieba$.  ^  teiham.  There  is  also  in  old 
Latin  a  fntore  in  -ibo  from  the  foorth  conjngation.  Uberallter, 
Le.  non  terviUter. 

12.  pretlam]  i.  e.  liberty. 

18.     haad  mato  factam]    *  I  don't  repent  of  it.' 

13.  advorsom  te]  =  fi6/,  may  be  joined  witb  gn^atiam. 

17.  exprobratiost  imm.]  the  verbal  noun  fxprobr.  takes 
the  conrtruction  of  fxprodrare,  a  trajective  verb,  hence  the  dat. 
Immemorl. 

beneflcl]  oontraoted  Ken.  of  benefteiwn.  So  infjevi  74. 
cansiU  131,  preti  633. 

is      me]  acc.  »o  te  3.     dlc  quid  eat,   dc.  App.  vii.  c,  Sote. 

A 9. 
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10.     praedico]  hom  praedicere  not  praedicare. 

20.    has]  attracted  iuto  the  case  of  quas,   so  popitlo  ut 
placerent  quas  fecisset  fabulas. 

24.     nam]  like  ydp  in  Greek  introduces  a  narrative. 

exc.  ex  ephebis]  at  the  age  of  20. 

26.  qui]  ah\.—qiio  modo  ? 

27.  dum]  with  impf.  indic.  '  whilst  still.' 
maglster  =  waiSayoryds. 

28.  plerique  omnes]  '  almost  all.' 

29.  ut...adiungant]  'namely — to  '  &c.    App.  iii.  c. 

30.  ad  philosophos]     Greek  irapa  tovs  (p. 

31.  mMl]  acc.  of  the  neuter  for  dative,  so  118  id  opernm  do. 

34.  ut]  29,  'naniely'  rb  ' ixtjdev  &ya».'     App.  iii.c.    For  ut 
ne  =  ne  cf.  214,  659.  App.  iii.  c. 

35.  perferre]  historical  intinitive  58. 

86.    quibus  ..cumque]  tmesis  for  quibuaeumque. 

39.  invenias]    App.  vi.  b. 

40.  hoc  tempore] 'now-a-days.' 

43.    viclnlam]  —  ad  hanc  viciniam.   So  hinc  'from  or  of  this 
place,'  and  Pltorm.  95  Mc  viciniae. 

46.    apportet]  App.  v. 

52.  egomet  mecum]  i.e.  agito,  cogito. 

53.  habet]  '  hoc  hahet '  vvas  the  cry  when  a  gladiator  was 
wounded. 

54.  nihil  quicquam]  'nothing  at  all.' 

55.  enimvero]  '  of  com-se. ' 

58.  bona  dicere]  historioal  in&n.  =dicebant,  35. 

59.  baberem]  App.  iv.  b. 
61.  gnatam]    Pliilumeua. 
63.  dlctU8t]  =  dictiM  est,  16. 
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^  (■   qold  otatatj  ' what  is  iu  the  way? '  cnr  non,  'to  prevent,' 

App.  VII.  b. 

65.     In  diebiu  Stc.]  a  confasion  of  eU  dielnix  quibtu  and 
paueis  diebiu  po.it quam, 

<>*>.  factumbene] 'capital! ' 

67.  ilii  tmn] '  therenpon '  92. 

68.  i.e.  adtraut  (he  aud  ihvy)  freqiientes. 
6'.».  trlstls]  erat. 

74.  eeae]  c.  gen.  'to  be  proofs  of.'    humani,  'kindly.' 

75.  qoid  mnltis  moror]  lit.  '  why  do  I  dvtaiii  yon  with  niany 
words?  '  i.c.  *  to  luake  a  short  story.' 

77.  etiam]  =  ad^i<'-  868,  and  Virg.  Aen.  ti.  485,  Idarumque 
iVim  atmis,  etiam  urma  Unentem. 

hem]    'ahal'    often   ueed  when   a   uew    i<lt'a   strikes  thc 
-pvaker. 

78.  ecfertur]  from  effero. 

*>!.     ut  nil  Bupra]  e*se  potucrit, 

>•>.     hoc  Ulud  est]  tovt'  (Kflro,  '  that  is  the  meaning  of  it.' 

«7.     Mnc  illae  lacr.]  proverbial — qnoted  by  Horace. 

8«.     quorsum  er.]  137,  App.  tii.  c. 

02.     satis]  emphasizes  eom  perido  (cf.  French  aatez). 

exanimatui]  'breathles.s.' 

mediam] '  round  tlie  waist . 

95.    mea  Glyoeiinm]  G.  he.uj  a  womau  s  name  takes  tbe 
feminine  adj.     perdltum,  snpine. 

%.     cemeresj  both  comiitional  (or  i>otcntial,  App.  ti.  b)  and 
iso  consecntive,  App.  iii.   a,  afler  ut.    cernere$,  'yon  might 

'    -— \    '80  that  yon  might   see.'     So  quid  agam 

:»tive  subj.  App.   i.  c.  2,  as  well  as  oblique 

.  b,  •  I  ara  not  snre  what  Jam  to  do'  (answering 

Ihe  word.<» might also mean  ' I am not  sure what 

xriug to 'luid iiiin),  iiidirect or oblique qneetiou. 

".^7.    quam]  'qnite,'  »oper<ptam  (proporly  'how!'). 
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99.    satis  causae]  partitive  gen. 
diceret]  conditioual,  App.  vi.  b. 
101.     inicere]  =  i?yjccr('. 
lOfi.    indigniun  fac.]  'a  bad  business.' 

107.  pro  uxore]  as  his  wife,  is  man-iod  to  lier. 

108.  factum]  'true.' 

109.  qui]  adv.  '  on  tbe  understanding  that.' 

110.  neget]    App.  rv.  a. 

tu — gnatum]  i.e.  objurgasti?  Thc  verb  is  ofteu  omitted  wherc 
thc  sense  is  sufficiently  given  by  nom.  and  acc. 

111.  -vemena]  :^vehemens,  always  dissyll, 
qm]  26.    c6d6,  '  pray  ? '     See  Dict. 

112.  flnem]  '  a  hmit.'    praescripsti -praescripmti. 

113.  alieno  more]  '  as  you  like,"  meo  modo,  '  as  I  choose.' 

117.     ea  primum  &o.]  '  that  is  the  tirbt  wrouy-doing  on  his 
part  of  which  I  niust  take  notice.' 

animadvortenda] =ca.f(i.(7a7i^/,  667. 

llH.     operam  do  ut]    .\pp.  ii.  a.     id,  33. 

121.     consumat]  'use  it  up':  come  to  an  end  of  his  tricks. 
obsint,  App.  viii. 

123.     magis  id  adeo]  =  id^/«  etiam  magi». 

125.  quem  quidem  ifec.]  aposiopesis.     Cf.  thc  celebrated 
quos  ego,  Virg.  Aen.  i.  KJJ. 

12G.     opust]  —  (vm.f  est,  63. 

126,  7.     '  Suppose  Paniphilus  niakes  no  difficultics.' 

128.     confore]  'will  turn  out  so,'  from  conKnm,  oiily  fonml 
in  fut.  iuf.  as  the  future  of  ronjio. 

131.     quid  consili]     i>o  ijuidnotHt  >j »7 /<oh j,  .Vc.  note  on  99. 

182.     uunciam]     /n(«c  inm. 
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scENE  n. 

l;u>.     mirabar  Ai  .]  'it  ueemed  Btran}^  to  me  if  this  was 
"irniiig  ont  iw>,'Le.  *X  thoaf^ht  it  coald  not  be  so.'  miror  $i  =  *l 
onder  if  it  ia  8o.'  Le.*I  don't  think  it  is,'  not '  I  wondcr  whether.' 
>u  itttruM  ni  440  note. 

■lc]  witliout  auy  furthvr  resolt,  ovTi^. 

■emper  lenitas]  '  the  oontinual  indulgence,'  ^  dtl  <fn\ap9pu- 
wia.    abiret,  '  turn  oat.' 

139.    fiudet]  v«rfritM. 

1 10.     nec  opliuuite*]  commonly  written  as  one  word,  iiea>}>i- 

ii<iitti'>. 

144.  hem] 'yesSir!'    S. 'Comehere  a  nioment.'  D.  (aside) 
What  dots  he  want?'   S.  'Look  here.'— D. '  What  is  tlie  matter?' 

i3.  '  Matter  indeed !' 

qold  ais]  lit.  ' what  say  you? '  ie.  'I  say' — 'look  here.' 

145.  id  popolus]  'no  doubt  the  whole  town  is  tbinking 
about  that.^ 

146.  hocine]  =  A<>c-<:<*-R«,  r  being  ohan(;ed  to  i  as  in  und-i- 
'/ue,  *are  you  atteuding  or  not?'    For  hoc  agere  see  Dict. 

iitnc]  answers  hoc,  'yes.*    {Utuc  ago.) 

148.     sinl]  «iti  is  the  oommoner  form.   nt  expleret  explains 
un  revt,  App.  ui.  c. 

160.  8iTe  =  r«I  "1. 

151.  hoc  qoid  sit]  i.e.  riMjii"!  'don't  yon  onderstand  me?' 

15*2.  maglstnun]  'ad^iser.' 

154.  hem] 'what?'  'eh?' 

157.  fallaclae]  joinwitli^Mtc^itam.  qno— minns,  App.  ii.  f. 

159.  verb.  caesum  te...dedam]  'I  will  have  yon  flogged, 
c...."     pistriaum,  'tnadmill,'  to  be  set  to  do  the  work  of  a 

iuill-horse  is  a  common  punishment  for  slaves,  442. 

160.  ea  lesre  atqne  omine]  App.  ii.  e. 

161.  Im.   callide]   'Oh,   qnite  pUinly'  (Ut.   'familiarly,' 
calleo). 
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intellextine]  intellexistine. 

162.  locutus]  =  Zocutu[«]  es,  so  mnus  539. 

163.  nbivls]  'in  any  other  affair.'     passus  sim,  App.  vi.  b. 
deludier]  pass.  infin.,  so  claudier  414. 

164.  bona  verba]  Gr.  ev<f>ynft. 

165.  neque  tu  haud  dices]  'you  shall  not  say.'  haud  is 
redundant. 

166.  enimvero] 'it  is  clear':  'certainly,' 55. 

168.  provldentur]  'provided  against,'  for  tbe  indic.  see 
App.  VI.  b,  Note. 

169.  quid  agam]  App.  i.  c.  2,  aud  note  on  96.  auscultem, 
with  dat.  'attend  to,'  i.e.  'obey.' 

170.  illum...eius]  Pamphilus.  vitae,  he  might  kill  him- 
self. 

171.  verba  dare]  'to  cheat'  (give  words  for  deeds),  359. 
comperit,  pcrf. 

172.  servat]  'keeps  an  eye  on  ine '  =  obsei-vat. 
174.     quo  iure  <&c.]  Kal  diKaius  KdSiKW. 

177.  Tlie  order  of  the  words  is  est  operae  pretium  audire 
audaciam  eorum. 

179.     quicquid]  'boy  or  girl.'     peperisset,  App.  vii.  a. 

tollere]  acknowledge  as  their  lawful  child. 

181.    Atticam]  '  of  Athens.'    hanc,  Glycerium. 

183.  ibi  tum]  67. 

184.  fabnlae] 'all  nonsense.' 

191.  spectate] 'just  look  at.' 

192.  facultatem]  —facilitatim. 

193.  huic]  Glycerium.  1111,  the  nnrse  Lesbia.  'Gmnt 
Glycerium  a  safe  dchvery  and  let  Lesbia  niake  hcr  mistakes 
elsewhere.'    In  al.  in  nursing  othev  wonieii. 

194.  exanimatum]  'ont  of  breath.'    slet,  old  Lnt.  for  ait. 


NuTi>.  4» 

.iirbaj  'oommotion,'  'haste.'    nam  cnelitie.     *I  will 
wait  to  see  wbat  trouble  all  this  excitement  portenda.' 

196.  hnmajinm]  =  Aomtnu,  *worthy  of  anyone  who  calls 
bimself  a  human  being.* 

197.  p.    d.    fidem]  'Ye   gods!'   a  oommon  ezclamation. 
dtum  =  tUorum.    Cf.  SM. 

contumella]  'indignity,'  'outra^e.' 

11>8.     d«CPerat]  =  <i<;frfr<Ta/,  ml^iwi/"'. 

199.     pnnwcltitfi]  —pr"fri'''''     '  He  bad  made  up  hia  mind 
to  give  me  a  wife  today — onght  I  not  to  have  knon-n  of  it  before?' 

oommonicatnm]  for  communicari,  a  common  constmction 
with  oporUt  and  similar  worda. 

202.    immatatom]  from  tiNmvto.    'Has  he  seen  auychange 
in  me  to  make  him  change  his  mind?' 

204.  flt,   pereo]  pres.  for  future :  oolloquial.  App.   vi.   1., 
SoU. 

205.  adeone]  'to  think  that  any  hnman  beiug  should  be  so 
unlncky  in  love  {in-vemu-twi,  nnfavoured  by  Venus)  as  I!' 

207.  adflnitatem] '  alliance  by  marriage.* 

208.  facta    transacta]  =/a«ta    et   transacta.     So  dietum 
/(tctttM,  &c.  284. 

210.  taatamne  Ac.]  'to  think  that...^.'  aos. 

211.  mi]  =  nuAt,  join  with  inqnit. 
'212.     Tlsnst]=m'«ti<  ett. 

213.  The  order  of  the  words  is  qnod  (bnt)  li  qnis  me  roget 
qnld  Ikoarem  ( =/eeiuem)  si  tgo  resciTlBsem  id  prios.    .\pp. 

VI.  a. 

214.  fkcex«m](l)conditioual=/cctMeiit,  (2)finalaftertan«. 
ut  ne]=n/,  App.  u.  c. 

216.  nnptiamm]s<Ir  nuptiit,  'tiieir  bothering  me  abont 
thLs  marriage.' 

217.  patrls  pndor]  'regard  for  my  Cather'  (a  feeling  of 
shauu-  ou  my  fatber'8  acconnt).     Objective  gen. 
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218.    quae...cainq'ae]  36. 
eine  ut  advorser]  App.  m.  d. 
210.    accidat]  88.    App.  vii.  c. 

220.  peropus]  'luost  uecessary' (pcr...inten8ivc),  so  per- 
carm,  perscitus,  jKrgravis,  perquam. 

ipsa]  Glycerium, 

advorsum  hunc]  'to  his  face.'    hunc,  Pamphilus. 

221.  paulo  momento]  'by  a  slight  hxAn,''  pauhis=parvu!t. 

222.  quid  agit  ?]  '  how  is  she? '  (Glycerium). 

223.  atque] 'and  besides.' 

224.  tum  autem]  'and  then  too.' 

'225.  deseras]  App.  V.  hem 'Oh!' (repioachfuUy).  queam 
App.  III.  d,  Note. 

226.  sinam]  App.  iii.  d,  Notc. 

227.  animum]  'heart.' 

228.  animo]  dative  after  curam.     pro  uxore,  107. 

229.  verear  &c.]    App.  vi.  a. 

230.  ut]  i.e.  vereor  ut=ne  non,  App.  v. 

232.     consuetudo]  =  7na(r/nton(u/n,  '  my  life  with  her. ' 

2:!6.    illa  dicta  Chrysidis  &c.] '  those  words  of  Chrysis  abont 

her  sister  Glyeerium.' 

238.  semotae]  eratis. 

239.  huius]  Glycerium. 

240.  utraeque  res]  (plur.)  for  utraque  res  (8ing.)i.e.  forma 
and  aetas.  Glyceiium  would  he  beset  by  admirers,  who  would 
squauder  her  property.  quam  utiles,  i.e.  qiiam  parum  utiles, 
'how  much  to  her  disadvantage.' 

'245 — 7.     si...sive...seu]  'if— andif — ' 

in  loco  fratris]  '  as  a  brother, '  iu  later  Latin  in  would  be 
omitted. 

*247.    morigera  txxit]^  morem  gessit,  'conipUed  with  yonr 

wiblirs.' 


24<J.     fldej  dativc. 

250.     lA  mannin  datj  '  gave  het  iuto  mj  tmst. '    See  Dict. 
Ant.  '  Matrimuuiuui.' 

2.^3.    caTe]  i.e.  dUcru. 

ne]  i.u.  aecedat. 

morVram]  'illness.' 

teneo] '  I  anderstand.' 


SCENE  m. 

'2.5i.     ades]  iraporative,  'lieie!'  'stoi)!'2. 

qula  homo  est  qul  me]  vocat. 

*2'55.  perll]  'I  am  ruined,'  SKuXa.  quin,  '  naj,  but,'  18  ^ntii 
dic. 

quld  tlmeas  sdo]  App.  rn.  b. 

'256.  etil  Bdo]  i.e.  'do  yon  still  go  on  telling  mc  what  I 
know  V 

oMandia]  'bore  me  by  repeating.' 

257.  'What  jon  are  afraid  of  is  that  jou  will  have  to 
marry  that  girl':  i.e.  Chremes'  dangbter  Pbilumena. 

'2.38.  Istuc  Ipsum]  'jast  asyou  say— the  very  thing.'  iatuc 
answers  id  in  267,  'well  then  there  is  no  danger  of  that  "very 
thing." '  me  vlde  'look  to  me :  trust  me.' 

259.  hem]  iiov  *well  then  !' 

260.  qul]  26. 

261.  dare]  much  the  same  as  datwrum :  dvcere  282. 
263.  percurro]  '  run  on.' 

265.  nnaquam  (£c.]  i.e.  te  video  'you  were  nowhere  to  be 
seen — that  annoyed  me.' 

266.  agam]  deliberative  subj. :  depending  on  oogito  quid, 
App.  I.  c.  2,  \-a.  I),  and  see  note  on  96. 

2<>7.  suspitio  ex  ipea  re]  'a  suspicion  BnRgefited  by  what 
I  saw. '    Buspltio  (I  loug)  =  guxpietio  frnm  ttvxpicor. 
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hemj  '  ah ! '  (a  ncw  idea  occuning), 

26.S.    tpBMa]~ipse.     avrds,    'the    master    himself,'  tristis, 
'looking  gloomy.' 

269.  non  cohaerent] '  all  this  does  not  agrce,  fit  in  together.' 

quorsum  istuc]  temlit?  'What  is  the  object  of  all  this  that 
you  are  saying?'    ego  me  duco,  aufero;  cf.  62. 

270.  lllo]=tM«c  (illo-ce).     Ho  eo,  qno,  islo.     id,  118. 

271.  perge]  *go  on  with your  story.'  maneo,  '  well,  I  stayed 
there.' 

272.  matronam]  i.e.  pronuham,  see.Dict. 

273.  omati  tumolti]  old  Latin  for  gen.  ornatus  tumultus, 
so  adventi  qiuieiiti. 

275.  opinor  narras  ?]  '  </(/«^- so,  you  say?'    narra8  =  (/{<;t;<. 
non  recte  accipis]  'you  don't  take  it  rightly.' 

276.  Chremi]  genitive. 

277.  pisc.  minutos] '  si>rat8,'  Gr.  d^vai.  holera,  also  writteu 

olera  (holus). 

feTTe]=ferebat.     obolo,  abl.  of  price;  an  obol'8  wortli. 

279.  'If  he  lets  himself  be  angry  with  you  because  of 
Chremes'  refusal,  befoie  lie  kuows  your  feeUngs,  he  would 
naturally  feel  himself  to  bc  in  the  wrong :  if  yon  refuse  to  niiirry 
her  he  will  have  cause  to  blame  you. '    id,  270. 

280.  The  order  of  the  words  is  prius  quam  perspexerit  tttum 
animum  ut  sese  haheat  (how  it  is  iuclined)  ad  nuptias. 

281.  neque  id  iniuria]  'and  reasonably  too.' 

282.  negaris]  negaveris. 

ducere]  466.  ibi,  '  at  that  point, '  'then,' frequently  of  time. 
67. 

283.  tum  iUae  turbae]  '  then,  you  know,  there  will  be  a 
row.'    lllae,  i.c.  'which  we  all  kuow  so  well.' 

281.  dictum  ac  factum]  or  dictum  faetwn  '  at  onco,  no 
sooncr  said  than  douo.'    d^i'  iwos  oi/u'  ifjnfov. 
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386.  oadoj  'teUmv/  111.  bam,  'what  do  you  aayr  (ini 
IMiienUj). 

289.  lrae]  =  tii  hane  domum  (pointmg  to  Chremes'  boase), 
ahnt  ont  from  Glyoeriam,  shnt  up  with  Philamena. 

291.    dacas]   App.  i.  a.  2. 

2^2.  re<ldes...ut  Bient]  'voa  will  imaettle  all  hia  plans 
wliioh  are  sefetled  now.'    alent  =  *tn(,  ao  ties  309. 

295.  det]  282  ducere. 

297.  veUe]  i.  e.  U  celle,  302. 

300.  qaln  taces  ?]  =  taee.     See  Dict.  quin. 

301.  cautio  estj  =  eavendum  etL 

303.  qulj  26  and  109.   sdret,  App.  ii.  »1. 

304.  trlstem]  268. 

305.  revlsoj    385,  '  I  am  ooming  back  again  to  see.' 
quid  consillj  131. 

30C.     negresj  App.  iv.  e. 

307.    medltatusj '  having  studied  bis  part,  got  op  his  speecb.' 

309.  toc  *c.]  'keepyoor  wits  about  you.'  £ac  at=Greek 
Sron  c.  fut.  apud  U,  so  'pene$  UtiV  'vn  you  in  yoar  senses?' 
qol,  App.  II.  d. 

310.  modo  ut  poMlail  =  'if  ouly  I  can  keep  oool.'  ut- 
snpposing  that,  'provided  that,'  conoessive,  App.  n.  g. 

312.  ducerej  =  dueturum :  colloquial  speech. 

313.  bem]  'now  theu!'  serra,  'look  oat.' 

314.  ehemij   'Istbatyon?'  or 'here  I  am '  as  IM. 
31.>.  ducasj  App.  i.  a.  2,  291. 

316.  Istlc]  'in  this  instanoe'  (of  whieh  you  speak). 
mora  erlt  in  mej  'I  will  make  no  opposition.' 

317.  obmutuit]  sc.  Simo.  He  does  not  know  what  to  say 
to  thi.s  sudden  oompliance  of  Pampbilus. 

319.  ne  In  mora  siesj  'tbat  you  may  not  keep  people 
waiting.'     328. 
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Simo  lcams  from  the  conversation  between  MysiH  and  Lesbia 
tbat  Pamphilus  is  faithful  to  Glycerium  and  will  ackuowledge 
her  child.  He  thinks  tho  child's  birth  is  a  trick  got  up  by  the 
women  :  if  Chremes  hears  that  a  child  has  been  born,  there  will 
be  no  chance  of  his  allowing  a  marriage  between  Pamphilus 
and  his  daughter.  Darus  humours  hini,  and  tells  him  that 
Paraphilus  and  Glycerium  have  quarrelled.  Chremes,  at  first 
iucredulous,  allows  himsclf  to  l)0  persuaded  by  Simo,  and 
consents  to  the  marriage. 

320.     dixti]  dixisti,  161. 

322.  narraB]  =  rficw,  275. 

323.  hem] '  whafs  that? '  or  '  there  now  ! '  iSov.  Simo  leams 
that  Pamphilus  is  faithful  to  Glycerium. 

325.  quod  peperisset]  i.e.  Glycerium's  child  which  has 
just  been  born. 

tolli]  179. 

328.    illl]  Glycerium. 

332.  ab  hoc]  i.  e.  a  Davo.  Simo  does  not  believe  that  any 
child  has  been  born, 

333.  quo]  'in  order  that.' 

absterreant]  i.e.  from  giving  his  daughter  to  PamphiloB; 
if  he  hears  that  Pamphilus  has  ackuowledged  Glycerium'8  child 
as  his  own. 

335.    ludos]  '  what  a  dance  he  would  have  led  me ! ' 

337.  ArchiUs]  Glycerium's  servant. 

338.  huic]  Glyceiium. 

341.  per]  separated  by  tmesit  from  scitus.  persdtus  pufr. 
'a  very  fine  boy.' 

342.  ipse]  Pamphilus. 

343.  opt.adul.JGlycerium.  a<2i(2^sce){«isnsuallymasculine. 

344.  vel]  'now.'    abs  te  ortum,  'yonr  devicc' 

345.  quid  opus  facto]  373  quod  parato  opus  cst — 'what  is 
wantedto  be  done';  perhaps  a  combination  of  qiiid  opn<t  ext  and 
opus  facto  est.     For  opm  fncto.  pf,  iurnto  618,  itafacto  608. 

347.    tandem]  'really.' 
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341*.  saltein  acc.]  i.e.  lUbet  faUere.  'Ton  ehould  have 
luanaged  your  tricks  more  cleverly,  so  as  to  shew  somc  regard 
for  ray  re«entment  i£  you  were  found  out.' 

350.  Ipsns]  =  ipte. 

edlzin  Ubl]  'did  I  not  give  yon  my  orders?' 

351.  ne  fbceresj  dei^ends  on  intenninadu  Dot  «/i.r/.  A|  p. 
I.  b. 

yerittts]=om7iw  «f,  162. 
retulit]  perfect  of  rtfert. 

352.  credon]  'do  you  think  I  believe?' 

353.  teneo.  qoid  erret,  et  qoid  agam  babeo]  here  qnid 
erret  (obl.  question,  App.  vii.  b)  answei^  to  quid  erratf  'what 
mistake  U  he  makingf  qoid  agam,  indirect  dnbit.  (App.  i. 
c.  2)  to  ^iiid  agamf  'what  am  I  to  d<»/' 

354.  credaat] '  "believe"  Bay  you?'  (App.  iii.  d.)  Davus 
hamours  Sin)o's  bielief  that  the  birth  of  Pamphilus'  child  is  a 
trick  got  np  by  Davus  to  impose  on  him. 

355.  »w<><<ii  quisqnam]  reiiuntiavit. 

358.  etiam]  77. 

359.  egonte]  elliptical,  355. 
darl  verba]  171. 

361.     intelleitl]  'yon  have  gueased  it,'  'you  are  right.' 
'MV.i.    ut  Bis  sciena]= «cuu,  66S:  so  dicto  aiidieiut  'obedient.' 

366  sqq.  I>avus  means  that  the  surest  way  to  break  off  the 
match  between  Pamphilus  and  Philumena  would  be  to  produce 
a  child  of  Pamphilus  and  Glycerium,  whether  real  or  snp- 
posititious. 

373.  quod  parato  opua  est]  S48. 

374.  impullt]  '  persuaded.' 

875.     bauscio  (haud  icio)  an]  'I  rather  think.* 

377.     qnod]  not  rehitive  ( =  id  iiuud\.  bnt  •  the  fact  that.' 

380.     qnod]  =  ^uoniam  *sinc' 

382.     eecnm]  =  ^C(*«  eum.     Ho  eccam,  eeeos.  ecriiium,  ellnm. 

88.3.     iubeoCbr.]   talvere. 

optato]  'welcome  '  (abl.).     So  atupicato,  cotuulto. 
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385.  id  viso  &(•.]  'I  am  coming  to  nce  abont  tliis,  namely 
whcther,'  &c.,  306. 

386.  paucis]  2. 

388.  per  te  deos]  i.e.  per  deoi  te  oro:  this  is  the  usual 
orclei'.     So  in  Greek  irpos  (re  OtQv, 

391.    potestas  summa] 'a  great  opportunity.'    25. 

395.  dabam]  'offered  to  give.' 

396.  arcessi]  423. 

399.  sit]  =  esset.  The  present  is  used  because  of  oro  ut  con- 
sulas.     So  postitlem  401.     App.  vi.  c. 

402.  irae]  'a  (luarrel.' 

403.  fabulae]  184. 

405.  est]  So  709,  rfo»"  est  decem  taUnta,  the  verb  is  singolar 
to  agree  with  the  noun  which  stands  next  to  it. 

406.  hem]  '  come  now.' 

407.  lubido]  'afifection. '    occlusa,  'cliecked,'  'cooled. ' 

408.  scelera]  'tricks.' 

410.  consuetudine]  'by  force  of  habit.' 

411.  liberall]  marriage  with  a  Uhera  mulier,  not  a  foreigner 
like  Glyceriimi. 

412.  emersurum]  transitive. 

413.  quld  istic?]  'well,  well'  ('/orniula  concedentis'). 

The  order  of  the  words  is  si  ita  an.  ind.  ist.  esse  utile. 
(inimum  inducere  like  animum  advertere  ia  almost  a  single 
word. 

414.  claudier]  163,  'to  be  kept  back  by  (lit.  shut  up  iu) 
me.' 

41G.  quid  ais?]  144. 

417.  intumust]  =  i»t(m»^  e«r 

418.  quantum  queam]  App.  viii. 
4*20.  beus]  'here!' see  Dict. 
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42*2.    advesp«ra8cltj  weddings  took  place  in  tlie  erening,  see 
i.t.  of  .\nt. 

4*24 .     dudum]  '  before  now.' 

4'2'j.    ut  i&u.J  'uamely,'  App.  in.  c. 

426.  faceremj  i.  e.  ut/uce/vwi  (App.  lu.d),  u<  'indignantia' 
'  rhoing  /acerei  above,  or  it  may  be  taken   as  depending  ou 

ritus  $um  ne. 

427.  vos]  Davus  and  Cbxemes. 

42'.'.     fuerant  futuraej  thiti  wedding  was  never  meant   to 
ke  place. 

430.     quld  ais?]  *weli.  I  never  !'  uot  the  ^ame  as  416. 

432.  hemj  ha!'  Davos  was  uot  prepared  to  hear  of 
Clu-emes'  change  of  purpose,  which  upsets  h&  plan. 

433.  dudumj  'just  now,'  referring  to  the  conversalion  356 
sqq. 

434.  hem]  'eh?' 

4;^.3.     huncj  Chremes. 

Wk  modoj  'just.'  app&rettir  impersonal  (or  appdrentur : 
i.e.  riiiluraena  and  ber  maidsj.  renuntio  =  rc/utnf Ja6o,  'I'll 
briug  you  word  here.' 

439  seduloj  may  mean  either  'to  the  best  of  my  abihty,' 
or  'honestly.' 

440.     qulescasj  App.  i.  b. 

mlrum  nlj  Ut.  'I  should  be  surprised,  if  he  is  not  at  home,' 
i.e.  'ut  home,  of  conrse.'   136  note. 

444.  conledj  'thruat  head  and  .shoulders.' 

445.  hocj  i.e.  u(  jierent  nuptiae,  governed  by  insperante 

=  non  sperante. 

41t;.  hemj  'so  much  for,' tSoi'.     astutlas,  plur.  'tricks.' 

448.  allquidj  i.  e.  some  pitfsdl  or  precipice. 

449.  UllcJ  1.     scelus  (sub8t.)=«c«{««tu«  (adj.). 
4oU.  nulU]  =  nulliui. 

a  T.  5 
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451.    servon  &e.'\  'to  thiuk  that  I  should,'  &e.  206. 

futill]  '  untrustworthy,'  from  fundo  a  vessel  ('tumbler') 
that  would  not  stand  on  its  own  bottom  and  so  spilt  its 
contents. 

455.  ducere]  282.    audeaxa,  App.  i.  c.  1. 

456.  faciam]  App.  i.  c.  2. 

nec  me  quidem]  scio  quid  faciam.  me  abl.,  also  with  de 
and  with  dat.     quid  mihifiet,  Ovid.     de  fratre  quid  ^fiet,  Ter. 

458.    ehodum]  dtm  enclitic,  144. 

460.  ut  credam]  App.  iii.  d. 

461.  restituas]  'set  straight,'  App.  iii.  d,  Note. 

hem !  quo  &c.]  quo  is  the  relative  to  tu,  *you  indeed, 
whom  &c.'  For  the  subj.  see  App.  iv.  a.  Or  dep.  on  hem! 
'  look  what  a  fellow  I  have  trusted  to.' 

464.  ad  me  redeam]  '  coUect  my  thoughts, '  cf.  fac  apud  te 
ut  ties  309. 

468.     successit]  impersonal:  &o  processit  ^9,  succedit. 

471.     immo  etiam]  ironically,  'yes  indeed!' 

473.  pro  Berrltio]  'since  I  am  your  slave,'  so  pro  ojjicio, 
pro  virili  parte. 

475.  dum  prosim]  App.  ii.  g,  463. 

476.  mi]  =  mi/t/. 

477.  sedulo]  466  '  honestly.' 

478.  missum  face]  '  let  me  go.'    face  =/ac. 

479.  cupio]  'that  is  what  I  want.'    locum,  'situation.' 

480.  crepuit]  the  noise  made  by  the  door  turning  on  its 
hinges.    a  Qlycerio,  in  the  direction  of  G.'s  house. 

481.  quaero  &c.]  'I  am  looking  for'  (a  plan).  'Looking 
iiowt^  (wlien  you  ought  to  have  found). 

nuncin]  146. 

482.  ubi  uW]=u6ic«ng«<',  so  tit  ut,  q^iia  quis. 
485.    ames]  App.  vii.  a.    Reported  ppeecli. 
487.    sicln]  sic-ce-ne  aa  hocine  146,  nuncin  481. 
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488.     Mepol]   e  interjection  as   e-quidem,  e-castor.    de  = 
deui,Pol^PoUux. 

490.     adiuro]  with  a  dat.  Ov.  Met.  iii.  6.51  per  tibi  nuru: 
iin...adiuro. 

492.     valeantj  'Hway  with,' App.  I.  b. 
494.    atquej  '  than,'  used  in  sentences  of  comparison. 
496 — 497.    '  The  weddiu^;  must  be  put  ofif  anyhow.    If  I  can 
make  my  f ather  believe  that  the  diflSculty  was  not  caused  by  me, 
:uuch  the  better :  if  not,  I  will  tell  him  the  truth.' 
498.     fortlB]=/nrti*  et,  '  You  are  a  fine  fellow !' 

•302.    ne]  either  final  (App.  ii.  b)  or  ( =n<;  credideris)  jussive, 
A;  p.  I.  b  (B),  Note. 

50G.     proprium]    'certain,  assured,'  literally  'one's  own,' 
infiu.  a^  °20S. 

dl,  Tostram  fidem]  imploro,  197. 

510.  laborem]  ' trouble,' ahno8t  =  do?orem. 

fitcUe]  with2)i««,  sofacile  doctiuimus,  facile  princeps. 

511.  mi  bomo]  'my  good  man!'  expresses  astonishment. 
.512.    opus  e8t...expr. ]  =  opjw  est  tu  expromas  malitiam,  dc. 

514.  buncj  'the  cliild.' 

515.  nostram] '  Simo's.' 

516.  humine]  '  on  the  hard  ground  ?  * 
verbenasj  ^vfiftivai,  see  Dict. 

518.  lorato]  346. 

519.  appo8is8e]  =  a/>pti«i(f««e. 

liquido]  '  with  a  clear  conscience. '    Ovid,  ex  Pont.  m.  3.  49, 

ut  liquido  iuratu.i  dicere  poKMin. 

020.    relljflo] 'scruple.'     cedo,  111. 

522.    sponsae  pater]  Cbremes,  the  father  of  Philumeua. 

O^^.    tu  vide  ut  verbis  subservlaa  oratloni  is  the  order  of 
<  words,  'help  out  my  sj^t^ech  with  your  own  words.' 

528.    quod] '  in  which.'  plus  vides, '  can  see  further  than  I. ' 

5—2 
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532.     iUic]  Davus. 

535.  quid  homlnum]  (like  quantinn  honilitum)  'what  a  lot 
of  people.'  illi,  locative  =  (7Zic.  litlgant,  plural,  because  gwfti 
homimim  =  quot  homines. 

537.  tu]  356.  fabula,  'comedy,'  vulgar  'game.'  Hem, 
'huUo!' 

539.  satln] =sa(is?ie,  like  tandem  it  gives  a  tone  of  im- 
patience  to  the  question.     sanu8  =  s«?(«[«]€«,  162. 

rogites]  and  vldeam,  640.     App.  iv.  b, 

541.  au]  ^inteijectio  comternatae  miilieris.^  Davus  threat- 
ens  or  pushes  Mysis,  who  does  not  understand  his  meaniug. 

543.  faxlscave]  'mindyoudon't.'  App.  r.  b  (A).  2.  Davus^s 
plan  now  is  to  throw  discredit  on  Mypis's  evidence.  '  No 
wonder  if  a  woman  of  her  character  has  no  sense  of  shame ' — 
he  speaks  to  Mysis  as  if  he  did  not  know  that  Chremes  was  by. 

544.  male  dicis?]  'do  jou  threaten  me?'  Cf.  niale  loqui 
620. 

545.  mirum  si?] '  is  there  any  wonder  if  ?'  Le. '  of  course  she 
does.' 

548.     inq.vd'bMs]  =  utinvobi8.    App.  iv.  a. 

550.    excessis]  =  eiccessem.    App.  i.  b  (A).  2. 

552.     etiam]  'again.' 

554.  mitte]  'never  mind.' 

555.  vostri]  (not  tui)  =  qui  est  a  vobis.  'your,' — 'our?' 
'which  of  our  people?' 

Iiem]  excl.  of  surprise. 

557.    fac.  animadvortendimi]  =  casti(7anrfuj»,  117. 

658.  quemne]  (^McrMm) 'what?  whenl  sawthischild,' <tc. 
for  ne  see  206  adeone. 

659.  verum]  'fact!'    Cantharam,  a  gossip  of  Mysis. 

561.  liberae]  slaves  could  not  give  evideuce. 

562.  iUum]  i.e.  Chremes. 

liaec  inclpit]  '  sets  about  these  plans.' 
5G5.     sis  Bciens]  363. 
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o70.    AtUcamJ  181. 

571.  an  non]  *doyoii  mean  to  say  she  is  Dot?' 

572.  locnlarium  m.]  'a  pretty  (prop.  'amnsing')  mess.' 

575,  6.    hem  scelera]  'O.  what  villany.'    hem  =  iSov '  then'B 

'    r  vr.ii!' 

577.  hic  Ule  ett] '  this  is  tbe  gentleman.' 

non  creda«]=  'yoa  are  not  to  snppose.'    App.  i.  b  (B) ;   so 
.i-ed  occajjioually  by  Virgil,  Horace,  and  other  pocts. 

578.  ml  senez]  'your  Honour.' 

o7*J.    ne  me  attU:a8]  =  n«  nu  attigerit.    App.  i.  b  ^B),  Note 

!tigo,  simpler  form  of  attingo), 

583.  praedioeresj  App.  l  b. 

584.  ez  animoj  =  'from    your   heart — aa   your    feelings 
umpt  you.' 

585.  de  IndustrlaJ    Look  ont  induitria  iu  L.  E.  Dict. 

SCENE  IV. 

587.  orandlj  i.e.  'begging  me  to  change  my  mind  about 
I  .toiphilus.' 

588.  iUaaiJ  'gambled  away.' 

589.  aumn  mazlme]  'moet  of  all  now ;  now  if  ever.' 

590.  dudumj  =  inodo. 

591.  prae  studlo]  -from  your  anziety.'    prae  expresses  a 
hindrauce.    Iniquus = t  n-aequu». 

dum — efflciaBj  App.  ii.  g. 

595.    res  uzoria  =  matrimonium. 

5%.    ntj  redundant  as  frequently.     seditionem,  'a  iife  of 
larrels.'    $e-eo  (d  inserted  as  in  re-d-eo)  not  »e-do. 

597.  laborej  'trouble.' 

598.  t«tulltj  =  fu/if.     rc j  fert, 'circumstances  permit.' 
feras]  sc.  me,  'let  me  have  my  own  way — bear  with  me.' 
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599.  Mnc]  '  of  this  place,'  so  huc  43. 
mlssos  face]  478. 

600.  per  ego  &c.]  388. 

ut  ne]  App.  II.  c.     illia  is  governed  by  credere. 

601.  quibus  id  &o.]  '  whose  chief  object  is  this  (td),'  namely 
that  he  should  appear  to  behave  ill. 

602.  haec]  i.e.  the  trick  of  pretending  that  a  child  has  been 
born. 

605.  tum]  redundant. 

606.  facturas]  i.e.  '  these  women.' 

607.  nescio  qui]  '  somehow.' 

a,c']  =  contra  qxiam,  so  alius  ac,  idem  ac  (the  negative  is 
implied  in  oblitue). 

608.  '  You  may  make  yourselves  easy.' 
hem  D.  tibi]   *  There's  your  Davus.' 

609.  imde]  Simo  had  not  expected  to  see  Davus  coming 
from  Glycerium's  house. 

hospltls]    Crito. 

610.  scelus]  449. 

611.  Tado]  'shallow  water,'  i.e.  close  to  land,  properly  of 
a  swimmer,  'in  his  depth.' 

cesso  adl.]  'why  do  I  delay  to  speak  to  him?'  i.e.  'I  will 
speak.'  Cf.  quindicis=:dic.   N.B.  cesso  is  not  'to  cease.' 

612.  ehem]    'Ah!'  as  if  he  had  only  now  seen  Simo. 

614.  id]  answers  to  arcesse,  the  bringing  the  bride  home, 
413. 

615.  etiam]  impatiently,  'are  you  going  to  auswer?'  ovk 
iiroKpivet;  so  Ad.  iv.  2.  11,  etiam  taceis?  ov  ffiutrfijei; 

istic]  in  Glycerium's  house.     Davus  had  been  ordered  by 
Simo  to  go  home  373. 

ita]  'yes.' 

616.  tibi  ergo]  'yes — you':  modo,  'just  thia  minute.' 
qua8i...rogera]  App.  vi. c. 
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618.  eho]  imperiously,  like  the  old  English  •airrah !' 

619.  qnld  UlumJ  facere,  110. 

r>20.  fiuco  audles]  future  indicative  for  subjunctive,  a 
loo^o  constructiou  frequently  used  by  Plaut.  and  Ter. 

621.     ellvun]  •  he  is  in  there,'  pointing  to  Glycerium'8  housc. 

r.2*2.     ^rtti]=pretii,beneficiVl. 

628.     trlstls]  'serious.' 

625.  hemj  -  what!'  Simosnpposes  that  this  is  a  fresh  lie 
of  PaTus. 

627.  sabllmen]  '  aloft'  (adv.)  i.e.  'strapped  up for  whipping.' 
raiH,  rape,  occidito,  comtringito.  Observe  the  dififerent  forms 
of  the  imper.  rape,  now  at  once :  occidito,  comtringito,  with 
reference  to  future  time  (si  inrenies — occidito). 

qoantum  potes]  'as  quick  as  possible.' 

630.  tamenetsl]  commonly  tatnetsi,  'will  yoa  still  do  it, 
although — ?" 

632.  sl  TlTo] '  as  sore  as  I  am  alive.' 

633.  qold  perlcIl]=:9Han/um  j)mcu/tm,  so  quid  hominum 
6S6  (gen.  of  thing  measured). 

634.  patrem]  /aWtT^. 

635.  plet.  gnati]  'what  a  dutiful  son!' 

636.  capere]  206. 

640.     po8Slet]=/;of.si7,  as  siemries,  App.  vi.  c. 
649.    babeat,  valeat]  App.  i.b  (A). 

651.  liberl]  'a  family.' 

652.  Mnc]  699.  vlcerls,  i.e.  cuin  dixerint,  A-c.  =rtnce», 
'yon  shall  have  your  wish.' 

654.  ego  aadlam]  App.  in.  d,  Note,  it  is  echoed  from 
audi  as  adducas  below. 

659.  hunc  senem]  and  lllum  660,  Crito.  ut  ne,  App. 
II.  c,  34. 

660.  addacas]   See  note  on  664. 

662.    dam  ne]  =  dummodo  ne,  App.  ii.  g.  ^ 

comperlar]  deponent  form  of  comperio. 
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067.    tu  Athenas]  venisti,  110. 

msolens]  See  Dict.    evenit,  'it  has  happened  so '  (he  evadea 
the  ftuestion). 

069.     paratxis]  '  with  your  story  made  up.' 

671.     eivictos]- educatos,  frequent  in  Terence. 

fraudem]  'trouble,'  'mischief '  (not  cleceit). 

07.5.    non  arbitrere]  577.    App,  i.  b  (B). 

sit]  App.  III.  d,  Note.    Literally  'is  he  to  be? '  i.e.  'do  you 
mean  to  say  he  is?' 

677.  vero]  'now  leally.' 

678.  sic]  i.e.  'hot-tempered.'   'It  is  his  way.'   'He  had 
better  mind  his  "way."' 

683.  istaec]  Glycerium. 
una]  adv. 

684.  fabiilam]  '  a  yarn. ' 
sine]  'let  him  speak.' 

685.  itane]  merely  interrogative. 

687.  nomen]  'his  name?'  bem,  'bah!'  expression  of  im- 
patience. 

688.  perii]  '  confound  it ! ' 

689.  Rhamnusium]    Rhamnus   ('Ta/.iuovs)  on  the  eastern 
coast  of  Attiea,  notable  for  a  temple  of  Nemesis. 

691.    quld  eam]  (aiebat),  '  what  of  her? ' 

693.  noTam]  Phaniam,  Bcio  fratrem  fuisse. 

694.  bellum  hinc  fugiens]  i.e.  leaving  Greece  to  avoid  the 
war  going  on  there. 

696.     illo]  456. 

698.    ne]  '  I  assure  you,'  662.    multimodlB  =  vehementer. 

700.     odium]  =  orfiose  'tiresome  fellow.' 

quaeris]  481. 

705.     hoc]  neut.  acc.  for  de  hoc,  31 ;  gaudeois &\ao  used  with 
cognate  acc.  720. 
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707.    redduxlt]  =  redux . 

706.  d*azore...nll  matat]i.e.  guaminu«p(M9i(i«nm.  possedl, 
firmn  po$$ido.  ut  po»$itliti$  ita  pot$ideatit  is  a  legal  term 
meaning  to  leave  thlngs  a.s  they  are. 

caoMi  optomastj  '  all  rigbt.' 

709.  id]  =  nj7n7  aliud,  'yoa  do  agree.* 

710.  fillam]  Glvceriam. 

711.  hac]  from  her  hoase  to  Simo'8. 

712.  non  potest]  extequi.  Davas  bas  other  bnsinesB  on 
hand. 

713.  ex]  'belonging  to,'  'more  particnlar  and  important 
basinese.' 

714.  ita]  i.e.  recte.  Si.  means  that  his  orders  were  that 
Daras  ehonld  be  icell  strapped  up. 

718.    optem]  App.  t.  c.  1.    narrem,  App.  vm. 

The  order  of  the  words  is  qaem  ego  potissimiun  optem 
dari  mlhi  ('  to  be  put  in  my  way  ')  cal  nonc  haec  naxrem  ? 

720.  Bolide] '  whully,' truly.'  gavlsuram  g^adia,  cognate  acc. 
soliun,  'abovc  all  others.'     (Koto  tln;  nllit.  ration  in  this  line.) 

723.     sim]  App.  viu. 

726.     pater]  'her  father.' 

narras  probe]  'good  newsl' 

729.  hlnc]  goes  with  anlerant. 

730.  ne  exspectetia]  'don't  wait.'    App,  i.  2  (B),  NoU. 
intOB]  '  within,'  i.e.  not  on  the  stage. 
despondebitnr]  impersonal. 

731.  cantor]  Perhaps  the  masician  who  sang  eantica  as 
interlndea. 

plaadite]  said  to  the  aadience. 


APPENDTX*. 

ON   THE   SUBJUNCTIVE   MOOD. 

L  a  Optative,  b  Jussive,  c  Dubitative  or  De- 
LiBBRATiVE :  expressing  a  wish,  b  couimantl,  c  doubt, 
i.e.  question  what  is  to  be  done. 

a.  Optative. 

1.  direct,  'may  he  do  it.' 

a.    present,  di  te  eradioent!  551,  ita  di  deaeque/oorin^/ 
/3.    past,  utinam  diceres!    modo  valeres! 

2.  indirect,  'I  should  wish  (you)  to  do  it.' 
me  nolo  in  tempore  hoc  videat  senex. 
ducas  volo.     291 

faxo  audias. 
vermn  vis  dicain  ? 
sine  dicam. 

b.  Jussive. 

(A.)    imperative. 
1.    direct,  quiescas  440.     More  commonly  in  the  3rd 
person,  'let  (him)  do  it,  (he)  shall  do  it.' 
{preserU),  kabeat,  valeat,  vivat  cum  illa  649.   vaUant  492 

{past),  praediceres  'you  should  have  said  so  before '  583. 
taceres, '  you  should  have  held  your  tongue.' 

*  Adapted  (witb  the  klnd  oonsent  of  the  author)  from  Mr  Arthur  Sidgwick'* 
de  Amicitia. 
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2.  indirect,  faxit  cave  543,  cave  ex  istoc  excestis 
loco  560  (equivalent  to  a  prohibition).  cave  terUiat  804, 
«don't  let  him  see.' 

(B.)    prohil.itiv.. 

1.  direct,  ne  me  attiga», '  don't  touch  me.'    579 

non  credat.     bll 
ne  dixeris, 

2.  indirect,  interminatus  sum  nefaceret  351  (see  fiaal 

sentences). 

NoTB.    In  prohibitiont  Terence  firequently  uses  the  prea. 
Bubj. :  the  per£  subj.  is  the  usual  construction. 
ne  extpectetii.     730 

C.    (interrogatively)  Dubitattve  or  Deliberattve. 

1.  direct,  'what  must  I  ^shall,  am  I  to)  do?  shall 
Ido?' 

{pretent),  redeamf  *am  I  to  go  backl  (no).' 

quid  credat?  354  '  what  are  you  to  think?' 
quid  fa  ciat  ilh  ?     104 
quid  malimf  quem  optem.     718 
quid  ego  dicam  f    454 
qui  aeiam?  *  how  should  I  know  ? '     581 
(j>att),qvdd  faceretf  '  what  should  you  have  done  ?'  cfc  I.  b, 

2.  indirect.     Cf.  VII.  b. 

nec  quid  me  nxmofaciam  scio, '  what  I  aia 

to  do.'     456 
uec  quid  agam  certumst.     169 
quid  dicam  aliud  nescio.     536 
quid  agam  habeo  353.    quid  agam  cogito. 
266 
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II.     FiNAL,  expressing  a  purpose. 

a.  with  zit,  'in  order  that,'  ut  curcntur  recte  hiiec. 

opperiar  ut  sciam.     195 
operam  do  ut  causa  sit.     118 
commoneat  ut  servem  fidem.     233 

b.  with  ne,  me  infensus  servat  ne  quam  faciam  in  uuptiis 

fallaciam.     172 
cave  ne  eas. 

C.  with  ut  ne,  ut  ne  esset  spatium.     142 

aliquid  facerem  ut  hoc  nefacerem.    214 
obsecro  ut  ne  credas.    659 
ut  ne  animum  inducas.     600 

d.  with  qui  and  its  compounds. 

mitto  qui  faciat. 

digna  cui  committa^  prirao  partu  mulierem. 

190 
aliquam  causam  quamobrem  eiciat.     285 
orationem  qui  differat  te.      308 
fidem...qui  scirct.     303 
idoneus  tibi  videor  esse  quem...fallere  in- 

cipias.     347 

e.  with  \it  or  ne,  as  a  condition. 

ea  lege  atque  omine  ut  pro  te  molam.    160 

ea  condicione  ne  quid  scriheret. 

ita  fugias  ne  propter  casam  {eas),  ut  aiunt. 

f.  quomimis,  qno  fiant  minus. 

per  me  stetisse  quo  minus. .  fierent.    495 
qno  fiant  minus.     157 
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g.   seutences   wiui  n^n,  dHmuunio  (u^.  ne)   (sometimes 
clas.sed     with     conditioiml     sentences), 
'provided  that,'  'if  ouly." 
dum  proiim  tibi.     475 
dum  id  ejfi>-ia«  quod  cupis.     591 
quid^is  cupio  dum  ne...comperiai:     662 
modo  ut  possiin.     310 

III.     CJoxsKCUTlvK,  expressing  a  consequence. 

a.  witb  'ut,  'so  that,'  ita  ut,  adeo  tU,  i&c. 

adeo  ingratum...ut...comnK»t«a/.     233 

esse  meritam  ut  memor  e^es  siii.     234 

ita  magnae  (irae)  ut  sperem  [xwse  avelli.    403 

b.  afler  verbs  ;—/acere  tU,  &c. 

feci  ex  servo  ut  esees  libertus  mihi.     10 
fac  apud  te  ut  sies.     308 
operam  do  ut...causa  «</.    118 
sin  eveniat...ut  nil  «i<  morae.     127 
C.  explanatory  =  'uamely'; — usuallj  with  demonstratives. 
ut  ejcpleret.    148 

(id)  ut  ne  quid  nimis  {facias).     34 
(id)  quod  plerique  omnes  faciunt. . .ut animum 

adiungant.    29 
ne  feceres  idem...dolis  ut  uie  dd"J-'reg.   425 
d.  ut  'indignantis,'  'to  think  that...'  or  'do  yuu  ui-.iu  tliat' 
(an  impoesible  supposition). 
eine  ego  ut  a«?4«>r»er.^    218 
■  >h,  tibi  ego  ut  credam.    460 
i>ui  E.     jMuiilar  to  d.  but  more  properly  to  be  referred 
to  deliljerative  sentences  are  the  following : 

egone  istuc  conari  queam  225,  sinam  226 
(frequently  when  the  subjunctive  echoes  a 
word  used  bv  the  last  speaker). 
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* tMdi  \..  'ego  audiam?'    654 
*bonu8  est  hic  vir'...*hic  vir  sit  bonus?'  676 
'ne  faceres'...'egon  istuc /acerewi/"     426 
tu  restituas?     461 

N.B.  The  final  and  consecutive  senses  come  very  near 
to  each  other,  and  many  sentences  may  indifferently  be 
referred  to  either. 

IV.  In  Relative  clauses,  with  qui  and  its  compounds. 

a.  q^ui  generic,  qui  =  'such  a  one  as ' ;  frequent  after  negatives 

and  in  interrogative  sentences. 
quid  est  quod...mea  ars  efiicere possitf    4 
quid  est  quod  me  velis.     18 
si  qnid...facio  quod  placeat.     14 
ut  qui  neget.     110 
hem  quo  fretus  sim.     461 

b.  qui  cav^al,  'since,'  'that.' 

qui  hic  nemiuem  alium  videam.     540 
satis  sanus  qui  rogites.     539 

c.  qui  concessive,  'although.' 

d.  qui  restrictive,  'at  least,'  'that  is  to  say'  (with  quidem). 

e.  quin  =  (abl.  of  qui  +  negative)  non  dubiumst  quin  uxorem 

nolit  filius.     133 
liic  nimc  non  dubitat  (imn... neges.    306 
(for  quominus  see  ll.  f.) 

V.  With  verbs  of  fearing  (sometimes  classed  with  final 

sentences). 
tum  autem  hoc  tiniet  ne  deseras  se.    226 
vereor  ne  quid  Audria  apportet  mali.     46 
ut  \Tm  que<is  ferre.     230 
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VI,      CONDITIONAL. 

a.  with  si,  nisi. 

(jmmary),  si  illum  obiurffes...q\\\d/ac{(u  illi.    103 

sin  emu'a/. ..restiit  Chremes  (indicative,  an 

irregular  consecution).     127 
si  senserit... da.h\t.    173 
haud  verear  si  in  te  «U  solo  situm.     229 
DequejmM<u^«mabs  te  ni  ipsa  res  moneat.  401 

(hittorical),  qnid  facerem  ^  reteivissem.     213 

si  id  tcissem  niimquam  huc  tettUissem  pedem. 

b.  with  the  'if-clause  (Protasis)  suppressed:  also  called 

potential. 

cerneres.     06 

diceret.     09 

ubivis  facilius  passus  sim.     163 

qui  scire  posses  f    26 

ita  facillume...laudem  tni-enuw.     39 
NoTE.     Terence  employs  indicative  for  subjuuctive  in 
conditional  sentences. 

si  non  astu  providentur. .  .dabimt.    168 

quod  si^^  pereo.     204 
Under  this  head  may  be  classed 
C.  seutences  of  comimrison  with  tamquam,  quasi. 

quasi  illa  tua  sit.     399 

quasi  ego . . .  rogem.     616 

qujvsi  non  tibi  renuntiata  sint.    354 

c|uasi  tu  huius  indigeas  patri.^i.    650 
VII.    Oratio  obliqua. 
lU  oblique  statemeut  (in  dependent  clauses). 

velle...o8tendi  quam  sis  callidus.     157 

quicquidjD€/>en«ie/decreveruut  toUere.  170 

si  se  ames,     485 
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b.  oblique  question  (or  exclamation). 
exspecto  quid  velis.    7 
scis  ut  iusta  fiierit  servitus.     10 
cognosces. .  .quid  facere  iu  hac  re  te  vdim.  23 
quae  sit  rogo.     85 
observes  lilium  quid  agat.     131 
sciam  numquid . . .  aferat.     195 
qaid^fiat  vide.     288 
reviso  quid  agant.     305 
paulum  intorest...ex  aaimo  facias,  an  de 

industria  (double  question).     585 
quid  obstat  cur  nou  verae  iiant  ]     64 

C.  with  verbs  of  fearing,  timeo  quorsum  evadas.     88 
vereor  quid  siet.     194 
timeo  quorsum  accidat.     217 
verebar  quorsum  evaderet.    136 

NoTE.  Terence  frequently  makes  no  distinction  be- 
tween  dependent  and  independent  questious,  introduced  by 
such  words  as  dic,  vide,  &c. 

dic,  quid  est.     18 

vide  num  indicat.     644 

VIII.     Dependent  on  another  subjunctive. 

ut  consuraat  nunc  quum  nil  obsint  doli.  121 
quantum  queam  ut  maturem.     418 
evenit  ut  quod  sim  nactiis  mali. .  .rescisceres. 

723 
quem  optem  cui  narrem  718,  where  luir- 
rem  is  also  subj.  after  qui  as  iv.  a. 
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